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Az agrár-vámok hatása.*)

*1 Mutatvány dr. Matlekovies Sándor »Dió Zollpolilik dér 
österr.-ung. Monarchia und des deutschen Reiches« cziniü mü­
véből.

Die Wirkung der Agrarzölle.*)

Újabb időben a védvámokhoz a földművelési vámok 
csatlakoztak. Az, a mit a nemzetgazdaság története előbbi 
idők gabonavámairól említ, oly időkre vonatkozik, me­
lyekben a nemzetgazdaság igen kevéssé, a világgazdaság 
pedig alig volt kifejlődve. Oly időkben, midőn Franczia- és 
Angolországban a gabonavámokra még az »échelle mobile«- 
rendszer uralkodott, a gabona még nem volt és nem is 
lehetett világezikk, akkorában még csak a szomszédos 
országok versenyezlek egymással, akkor nem a lulpro- 
dukezió, hanem inkább a túlnépesedés volt az, a mitől 
féllek. Akkor még megjárta Mallhusnak a népességhez 
arányított élelemszerhiányról szóló ismeretes theoriája és 
az időben talán megbocsátható tévedés volt, ha a föld­
művelési termékek nagy produkezióját a hazai mezőgaz­
daság védelme által reménylték elérhetni. Azonban a ha­
ladás jelen korszakában, melyben a forgalmi eszközök a 
gabonának az egész világ piaczait megnyitják, melyben a 
határidő-üzlet nemcsak az árak helyi különbségeit, hanem 
az idő különbségeit is kiküszöbölni törekszik és minden 
tekintetben az árak nivellirozása felé törekszik: időnkben, 
melyben a gabonakereskedést milliárdok tartják folytonos 
mozgásban, időnkben a földművelési vámoknak épen nincs 
értelműk, mert azok most már valóságos anachronismust 
képeznek.

Mert tulajdonképen mi értelmük is legyen az agrár­
vámoknak ? legyenek talán védvámok. mint a minőket az 
ipar számára követelnek? e szerint tehát nevelő eszkö­
zöknek tekintendők-e, melyeknek az volna a czélja, hogy 
a gyengébb mezőgazdaságot a külső erősebbik ellen erő­
sítse. hogy ezzel a versenyt lölvehesse? A legdühösebb 
agrárius e kérdésnél bizonyára óvást fog emelni az ellen, 
mintha pl. Franczia- és Németország mezőgazdasága 
kevésbé volna kifejlődve, mint azon országoké, melyek 
ellen a védelmei követelik, mint pl. Oroszország, Románia. 
India sőt még Magyarország vagy az éjszakamerikai 
Egyesült-Államok mezőgazdasága. Mire szolgáljon tulaj­
donképen a védelem ? Az legyen-e a czélja, hogy a jó 
helyzetű gazda védelmezhessék a rossz helyzetű ellen, 
hogy az erősebb a gyengével szemben állami támogatásban

Den Schutzzöllen haben sich neuerdings die Agrar­
zölle angeschlossen. Wenn uns die (¡(•schichte der Volks­
wirtschaft in früheren Zeiten ebenfalls von Getreide­
zöllen erzählt, so waren diese Zölle in einem Zeitalter 
angewendet, wo die Volkswirtschaft wenig und die Welt­
wirtschaft fast gar nicht entwickelt war. Zu jenen Zeiten, 
als in Frankreich und England noch das System der 
• échelle mobile« für («elreidezölle herrschte, da war und 
konnte das Getreide noch nicht Weltartikel sein, damals 
konkurrirlen nur die nächsten Nachbarländer miteinander, 
damals herrschte nicht die Furcht vor Oberproduclion, 
sondern jene vor Übervölkerung. Damals, als noch Maltas 
seine bekannte Theorie von dein Mangel an Nahrungs­
mitteln im Verhältniss zur Bevölkern» « aufstellen konnte, 
damals war es vielleicht ein verzeichlicher Irrtum, wenn 
man die grössere Production von Feldfrüchten durch Schutz 
der heimischen Landwirtschaft zu erreichen hoffte. Allein 
in unserem Zeitalter des Fortschrittes, in welchem die 
('.ommunicalionsmittel dem Getreide der ganzen Welt 
jeden Absatzmarkt zu erreichen gestalten, wo der Ter­
minhandel nicht mehr die örtlichen Unterschiede der 
Preise, sondern auch jene der Zeil zu vernichten trachtet 
und in jeder Beziehung die Nivellirung der Preise her- 
vorrufl, in unserer Zeil, wo Milliarden den Getreidehandel 
in Bewegung hallen, da sind Agrarzölle wahrlich unver­
ständlich, da sind dieselben ein Anachronismus.

Was sollen denn eigentlich die Agrarzölle bezwecken? 
sind sie vielleicht Schutzzölle, wie solche für die Industrie 
verlangt werden? sind sie also Erziehungsmittel, um die 
schwächere Landwirlhschaft gegen die auswärtige stärkere 
zu kräftigen, die Concurrenz mit derselben aufzunehmen ? 
Der wülhendste Agrarier wird bei dieser Frage gewiss 
entschieden Protest dagegen erheben, als wäre beispiels­
weise Frankreichs oder Deutschlands Landwirlhschaft 
weniger entwickelt, als dies die Landwirlhschaft jener 
Länder ist, gegen welche der Schutz angerufen wird, also 
beispielsweise Bussland, Rumänien, Indien und selbst 
Ungarn oder die Vereinigten Staaten von Nordamerika 
Wozu soll denn da der Schulz dienen? Es soll also der

*) Aus l)r. Alexander Matlekocics’s »Die Zollpolitik der 
öslerr.-ung. Monarchie und des deutschen Reiches. 
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részesüljön ? Az agrár-vámok czélja e szerint a védvámok 
czéljával épen nem hasonlítható össze. A mezőgazdaság : 
fejlődése nem képezi ezen vámok czélját és ha az agrár­
vámok védői oly frázisokat ismételten hangoztatnak is. ! 
mintha a vámok a gazdát arra ösztönöznék, hogy föld- ! 
jeit behatóbban művelje, hogy befektetéseket csináljon, 
hogy ásványi trágyaanyagokat alkalmazzon s hasonló 
mesterséges fogásokkal lendítsen gazdaságán, úgy ezek I 
csak oly beszédek, melyeket maga az, a ki mondotta, 
sem vette komolyan.

A gazdasági válság, mely 1873 óla a kontinensen 
uralkodik, az áruk depretiatiója és a tulprodukczió termé­
szetesen a gazdákat is sújtották keményen: mindazon­
által nagyon rossz tanácsadók voltak azok, kik az agrár­
vámok lehetőségére utaltak: a föld rentabilitását vámok | 
által biztositani akarni nagyon rossz módszer és a gaz- | 
dák részéről nagy könnyelműség volt, hogy a vámokat | 
mint panacaumol örömmel megragadták és ezzel egyide­
jűleg az iparosokkal kölcsönszövetséget kötöttek a véd- j 
vámok behozatalára.

A jelenlegi forgalmi viszonyok mellett mit is nyújt- I 
són a gabonavám a gazdának ? A gabona világczikk. 
ezen czikk ára nem egy ország viszonyaitól és nem a 
konzumáló ország aratási eredményeitől függ: az árnak’ ! 
magvát az egész világ összprodukcziója és összkonzum- 
cziója adja meg, itt tehát egyes országok, mint "pl. Fran- 
czia- és Németország nem izolálhatják magukat s nem 
követelhetik, hogy az árak náluk máskép alakuljanak.

Ha meggondoljuk, hogy a gabona egy és ugyan­
azon helyen különböző időkben mekkora árhullámzásokat i 
mutat, és ha tekintetbe veszszük. hogy ugyanazon időben 
ugyanazon ország különböző piaczain mekkora árkülönb­
ségek mutatkoznak, akkor bizonyára egy 3—5 márkára 
terjedő vámtól kiegyenlítő hatást vagy a gazda jövedel­
mének védelmét épen nem fogjuk várhatni.

A budapesti gabonatőzsdén az 1871 1889. évek- '
ben a búza ovi átlagos árai a következők voltak: a leg­
alacsonyabb ár 7.44 Irt 1888-ban és 14.76 Irt 1873-ban. 
a különbség tehát majnem akkora mint az egész alacso­
nyabb ár (!). Az utolsó években (1871—1886) a búza 
középárai Németország egyes államaiban és pedig a leg­
magasabb ár (1873-ban):

Poroszországban...................................... 26.04márka
Bajorországban......................................... 29.65 »
Würtlembergben......................   29.31 .
Badeni nagyherczegségben.................... 29.70 »
Hcsseni >   28.65 >
A legalacsonyabb ár volt (1886): 
Poroszországban....................................... 15.07márka
Bajorországban (1885)............................. 18.62 •
Wiirtlembergben (1884)..........................■. 17.46
Badeni nagyherczegségben.................... 18.68 >
Hesseni >   16.77 »
A legmagasabb és legalacsonyabb ár közli különb­

ség volt tehát:
Poroszországban....................................... 10.97inárka
Bajorországban........................................ 8.03 »
Wiirtlembergben......................................... 11.85 >
Badenben.................................................. 1t.02 •
Hessenben..................................................... 11.88 »

18

gut situirte Landwirth gegen den schlechteren geschützt, 
es soll also der Stärkere gegen die Schwächer!) staatlich 
unterstützt werden. Der Zweck der Agrarzölle kann daher 
mit demjenigen der Schutzzölle gar nicht verglichen wer­
den. Die Entwicklung der Landwirthschafl. ist nicht-das 
Ziel dieser Zölle, und wenn auch wiederholt dergleichen 
Phrasen bei Verlbcidigung der Agrarzölle hörbar waren, 
als würde durch die Zölle der Landwirth animirl. seine 
Felder intensiver zu bebauen, Investitionen zu machen, 
mineralische Düngslolfe zu verwenden und ähnliche Ame- 
liorationen in seiner Wirtschaft einzuführen, so sind 
das Reden, die wahrscheinlich derjenige, welcher sie aus­
sprach, selbst nicht ernst nahm.

Die wirthschaftliche Krise, die seit 1873 den Con- 
tinenl beherrscht, die Depretialion der Waaren, und die 
Überproduction musste natürlich auch die Landwirte 
schwer treffen: es waren aber sehr böse Rathgeber, die 
sie auf die Möglichkeit von Agrarzöllen hinwiesen: es 
war ein überaus schlechtes Auskunftsmittel, die Rentabi­
lität des (¡rundes durch Zölle sichern zu wollen, und es 
war eine grosse Leichtfertigkeit von Seiten der Land- 
wirtlie, als sie zu den Zöllen als Panacäum freudig zu­
griffen und hiermit gleichzeitig ein Schutz- und Trutz- 
bündniss mit den Industriellen für Einführung der Schutz­
zölle schlossen.

Was soll denn der Getreidezoll bei den gegenwär­
tigen Verkehrsverhällnissen für den Landwirth bieten? 
Getreide ist ein Weltartikel, der Preis dieses Artikels 
hängt nicht von den Verhältnissen eines Landes oder von 
dem Ergebnisse der Ernte des consumirenden Landes ab; 
den Kern des Preises gibt hier die Gesannntproduclion 
und die Gesamintconsumlion der Welt, da kann also ein 
Land wie Frankreich oder Deutschland sich nicht iso- 
liren und verlangen, dass sich der Preis bei ihm anders 
gestalte.

Wenn man bedenkt, welche Preisllukluationen das 
Getreide an ein und demselben Orte in verschiedenen 
Zeiten aufweist, und wenn dann noch in Erwägung ge­
zogen wird, welche Preisdifferenzen in demselben Lande 
zu gleicher Zeil auf den verschiedenen Verkaufsplätzen 
bestehen, da wird man wirklich von einem Zolle, dessen 
Höhe 4—5 Mark ist, eine nivellirende Wirkung oder 
einen Schutz (ür das Einkommen des Landwirlhes nicht 
erwarten. Die Jahresdiirchschnittspreise für Weizen waren 
auf der Budapester Getreidebörse in den Jahren 1875— 
1889: der niedrigste Preis 7.44 Gulden im Jahre 1888 
und der höchste 14.76 Gulden im Jahre 1873. die Differenz ist 
also beinahe die ganze Summe des niedrigsten Preises (!). Die 
Durchschnittspreise lur Weizen der letzten Jahre von 
1871—1886 waren in einzelnen Bundesstaaten Deutsch­
lands und zwar:

Der höchste Preis (1873):
im Königreich Preussen...................... Mark 26.04
» > Bayern............................. » 29.65
» » Württemberg................... > 29.31
» Grossherzogthum Baden.................. > 29.70
’ » liessen.................... > 28.65

Der niedrigste Preis war (1886):
im Königreich Preussen.......................... Mark 15.07
- » Bayern (1885;.......................... 18.62
» » Württemberg (1884; ... > 17.46
» Grossherzogtum Baden........... » 18.68
’. , . . ’ Hessen................. » 16*77

Die Differenz des höchsten und niedrigsten Preises 
war also:

in Preussen................................................
» Bayern..................................................
’• Württemberg......................................
> Baden.......... ......................................
» Hessen..................................................

Mark 10.97
> 8.03

11.85
11.02
11.88
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A legmagasabb és legalacsonyabb ár közti különb­
ség volt (jól megjegyzendő egy országos átlagnál) 8 12 
márka.

Ha közelebbi időszakok is összehasonlittatnak, akkor 
is mutatkoznak az árakban nagyobb diíTerencziák. 1879 
és 1889 között a legmagasabb és legalacsonyabb búza­
árak — különböző német városokban az átlagos évi árt 
véve — a következők voltak:

legalacsonyabb úr legmagasabb úr

Die Differenz des höchsten und niedrigsten Preises 
ist (wohlgemerkt bei einem Landesdurchschnitt) 8—12 
Mark.

Berlinben.................. (1886) 15.13
Boroszlóban................ 14.17
Kölnben....................... 16.75
Danzigban................... (1888) 13.51
M. m. Frankfurt-ban.. <1886) 17.43
Halléban....................... 15.34
Königsbergben............ 15.35
Lipcsében.................... (1886) 16.26
Lindauban................... <18851 19.59
Magdeburgban............ (1886) 15.87
Mannheimban........ . (1884) 18.50
Münchenben. ......... 17.68
Posenban.................... 11886) 15.01
Stettinben..................... 15.42
Stuttgartban.............. (1887) 19.43

(1881)

(1881)
(1880)
(1881)

2194
20.65
23.67
21.05
24.18
21.24
20.85
23.28
26.11
22.34
24.98
23.91
20.76
22.12
25.61

6.70
6.18

(Folyt, köv.)

Wenn aber selbst auch nähere Zeiträume vergli­
chen werden, so ergeben sieb in den Preisen grosse 
Differenzen. In den Jahren 1879 bis 1889 waren die 
höchsten und niedrigsten Weizenpreise und zwar Durch­
schnittsjahrespreise in den verschiedenen deutschen Städten 
folgende:

niedrigster Preis

in Berlin...................... <1886) 15.13
» Breslau...................... 14.17
• Köln.......................... 16.75
» Danzig (unverzollt > .. <1888) 13.51 
» Frankfurt a. M........ (1886) 17.43
» Halle a. S.................. 15.34
» Königsberg............... 15.35
» Leipzig.................... (1886) 16.26
» Lindau.................... (1885) 19.59
» Magdeburg.............. (1886) 15.87
» Mannheim................ (1884) 18.50
» München................... 17.68
> Posen........................ (1886) 15.01
» Stettin....................... 15.42
. Stuttgart.................. (1887) 19.43

(Fortsetzung folgt.)

höchster Preis 
Mark

OilTerenz 
Mark

(1881) 21.94 6.81
20.65 6.48
23.67 6.92
21.05 7.54
24.18
21.24 , 5.90
20.85 5.50

(1881) 23.28 7.02
(188<>) 26.11 6.52
(1881) 22.34 6.47

24.98 6.48
23.91 6.23
20.76
22.12 6.70
25.61 6.18

Gabona és kenyórtoriiiéiiyok.*)

*i Neumann-Spallart F. X. I., cs. k. udvari tanácsos, a cs. k. ■ 
központi statistikai bizottság tagja és a Statistical Society disz- I 
tagjának slb. Berlinben, a Langenscheidl-féle kiadó czégnél meg- 1 
jelent »IJebersichlen dér Wellwirthshhaff« ezimii müvéből. '

Kétségtelen, hogy a világforgalmai képező czikkek közt a 
gabona és a liszt a legfontosabbak. A forgalmi eszközök nagyszerű 
átalakulása és tökéletesítése óta. azóta, hogy a gőzt használják, 
ezek a sokat nyomó, könnyen romló tömegáruk is mozgóbbakká 
leltek, s miután az üzletnek ezt az ágál is a nemzetközi keres­
kedelem magáévá lelte, az emberiségnek kenyérrel való ellátását 
aránylag rövid idő alall úgy rendezték be. hogy az ember nagy 
diadalt arat a természet fölött. Tény, hogy a kereskedelem a ter­
mészet szeszélyein, kedvezőtlen viszonyain győzedelmeskedett, s az 
embereket lakásuk megválaszlásál illetőleg sokkal függetlenebbekké 
(ette, a mennyiben az élelmiszerekéi, melyeket a lalaj silánysága 
mindenkorra, vagy az év kedvezőtlen viszonyai ideiglenesen meg­
ingnálak. azzal pólolja. hogy a hiány fedezésére a világ minden 
részéből oda vándorolhatja a fölösleget, a hol szükség van rá, s a 
mennyiben Európa keleti és északi. Eszakamerika keleti, Kelelindia, 
Ausztrália és Egyiptom gazdag lermővidékeil Nyugot-Európa ipar­
államainak mintegy gabonaláraiul designálla s kapuik elé állította. 
A föld czivilizáll országaira vonatkozólag ezzel az éhség veszélye, 
mely azelőtt oly gyakori és oly fenyegető szokott lenni, s mely i 
nagy befolyást gyakorolt a társadalmi élei különböző jelenségeire- j 
a születésekre, házasságkötésekre, halálozásokra és erkölcsi szoká­
sokra, el van hárítva, mert még abban az esetben is. ha nem egy ■ 
hanem számos állam más államok termésére szorulna, a szükség- j 
lelet megerőltetések nélkül könnyen lehel fedezni. Sőt teljesen | 
vagy részben rossz termések, a milyen az 1873-ik évi, a midőn 
egyéb elemi csapások melleit határozottan rossz termés súj­
totta Európa legnagyobb gahonatermő országait, mint Orosz- i 
országot, az alsó dunai országokat, Auszlria-Magyarországol, j 
Német- és Francziaországol, vagy a milyen az 1879-ki termés ; 
volt, a melyei Európának lehelő legrosszabb termései közé ' 
kell számítani, vagy pedig az 1881-ik évi. mely Eszak-Amerikában

Getreide und Brodfriiclite. *)
An der Spitze der Wellhandclsgüter steht unleugbar das 

Getreide und Mehl. Seit der grossartigen Umgestaltung und Aus­
bildung der Verkehrsmittel durch Anwendung der Dampfsraft 
sind auch diese schwerwiegenden, leicht verderblichen Massen­
güter beweglich geworden, und indem der internationale Handel 
sich dieses Geschäftszweiges bemächtigte, wurde in verhällniss- 
mässig kurzer Zeit die Brodversorgung der Menschheit in einer 
Weise eingerichtet, welche, einen grossen Triumph des Menschen 
über die Natur bezeichnet. In der Thal hat der Handel die Un­
gunst der Natur, die Launen der Witterung besiegt und die 
Menschen in der Wahl ihres Wohnsitzes vielfach unabhängiger ge­
macht, indem er die Nahrungsmittel, welche die Kargheit des 
Bodens für immer oder die Missgunst eines Jahres vorübergehend 
versagte, durch Zufuhren aus allen Theilen der Erde zu ersetzen 
vermag, und indem er die reichen Produclionsgebiete im Osten 
und Norden Europas, im Westen Nordamerikas, in Ostindien. 
Australien und Egypten den dichtbevölkerten Industriestaaten 
West-Europas als Kornkammern vor die Thore gestellt hat. Für 
die civilisirlen Länder der Erde sind damit heutzutage die früher 
so häufigen Gefahren der Hungersnot!) und Brodlheuerung mit all’ 
ihren nachtheiligen. Einflüssen auf Geburten, Eheschlüsse. Sterbe­
fälle und sittliche Zustände so ziemlich beseitigt, denn selbst 
wenn eine ganze Staalengruppe völlig auf Zufuhren von einer 
anderen angewiesen wäre, so werden solche Leistungen ohne er­
hebliche Anstrengungen, ohne beträchtliche Opfer durchgeführl. 
Sogar totale oder teilweise Missernten wie jene, welche im 
Jahre 1873 gleichzeitig mit den übrigen Erschütterungen des 
Wirtschaftslebens die grössten Gelreideproducenlen Europas. 
Russland, die unteren Donauländer. Oesterreich-Ungarn. Deutsch­
land und Frankreich heimgesuclit halten, oder die Ernte des 
Jahres 1879, welche zu den schlechtesten gerechnet werden muss, 
die Europa jemals gehabt hat. oder diejenige des Jahres 1881, 
welche für Nordamerika gänzlich fehlschlug, gingen ohne erheb­
liche Folgen vorüber, da die gleichzeitigen ergiebigen Ernten

*) Aus »Uebersichlen der Weltwirtschaft. Begründet von 
Dr. F. X. von iVeiuiiann-Spallart, k. k. Hofrath. Mitglied der k. k. 
Statist. Central-Commission. Ehrenmitglied der Statistical Society 
etc. Berlin. Verlag für Sprach- und Handelswissenschaft (Dr. P. 
Langenscheidt)«. 
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határozottan rossz volt s mégis mindezeknek a rossz terméseknek 
az illető országokra nézve nem voltak olyan következményeik, 
hogy a lakosságnak kenyérben hiányt kellett volna szenvedni, 
mert Európának többi országai a hiányt teljesen fedezték. Az 
oroszországi termővidékekről, vagy Északamerika északnyugati 
vidékeiről, vagy Keletindia tengerpartjairól. A buzaszállitás most 
semmivel sem nehezebb és semmivel sem kerül többe, mint a 
mennyibe régebben a nagyobb városokba való szállítás azok kör­
nyékéről került. Csak úgy volt lehetséges az, hogy 1880-ban Ameri­
kából és Oroszországból 8().080.00() hektoliter búzát szállítottak a nyu­
gat-európai piaczok szükségleiének fedezésére minden nagyobb nehéz­
ség nélkül s a nélkül, hogy az árakat lel kellett volna emelni. És viszont 
azok a búzakészletek, melyeket Amerikában 1881-ben és 1882-ben 
azért tartottak vissza, hogy később exportálják, valamint Európának és 
Kelet indiának nagy gabonatermései szépen kiegyenlítenék a sürgős 
keresletet, mely Amerikában és a piaczokon uralkodott. Ily módon 
a nemzetközi gabonakereskedelem az exportáló országra nézve 
sem lehel veszélyes, mint az 1887-ben Kelcl-lndiában bebizonyult, 
mely ország lakossága abban az évben a különböző mezei termé­
nyeknek határozottan rossz termése miatt bizonyára éhínséggel 
küzdött volna, ha az Európába való kivitelre szánt gabonameny- 
nyiségek rendelkezésére nem álltak volna. E rossz termés követ­
keztében Kelet-lndia 1887-ben és 1888-ban körülbelül csak félannyi 
búzát exportált, mint az előző évben, de az éhínség el volt há­
rítva. A búzatermesztés és búzakereskedelem tehát mint helyesen 
mondani szokták, biztosító szelepül szolgált.

A modern közlekedési eszközök s az ezeken alapuló nem­
zetközi forgalom tehát nem csak az éhínségtől szabadítja meg a 
czivilizáll emberiségei, hanem a kereslet és a kínálat folytonos 
kiegyenlítése következtében az árakat is a világ minden részében 
megközelítőleg egyenlő színvonalra hozzák és midőn tehetségéi 
adják annak, hogy az emberek a legtávolabb fekvő szüzföld termő­
képességét és a legolcsóbb munkaerői kihasználhatták, egyúttal az 
árakat az Európában drágán termelő mezőgazdák rémületére állan­
dóan annyira leszállították, hogy a további leszállítás ellensúlyo­
zása végeit sok országban a gabonavámok életbeléptetését tartot­
ták szükségesnek. A bevetett területek kiterjesztése az újonnan 
felszántott földek termékenysége, a régi államokban a megszokott 
föklmiveléshezi ragaszkodás, nemkülönben Oroszországban a talaj­
nak a parasztok felszabadítása következtében jobb növelése slb. 
gyorsan fejlődő termelési viszonyokat teremteti, melyek sokkal ro­
hamosabban fejlődtek, mint a lassabban szaporodó népesség fo­
gyasztási szükséglete, minek következtében túltermelés keletkezeti, 
a mely az árakat jelentékenyen leszorította. Minthogy ezen okok­
nak egyik része elesett s az árak már annyira leszálltak, hogy pl. 
Eszakamerikában legkevésbé sem buzdítják a gazdaközönségei 
arra, hogy a gabonatermesztést nagyobb területekre kiterjeszszc 
s másrészt, minthogy időközben a népesség is szaporodott, nem 
igen kell már attól tartani, hogy a gabonaárak még mélyebben le 
fognak szállani, valamint az sem valószínű, hogy jelentékenyen 
emelkedni fognak. A világ összes gabonatermése nem igen szokott 
ingadozni, vagyis sokkal kevésbé ingadozik, mint egyes országok 
termése s azért jelenleg az árak is sokkal állandóbbak, mint régeb­
ben voltak. Az árak hanyatlása, valamint az árak ingadozása 
évről-évre veszített intenzitásából, mig ellenben az árak kiegyenlí­
tődése évről-évre állandóbb lelt. .Mindenesetre balgaság volna azt 
hinni, hogy az árak valamikor mindenütt egyformák lesznek, mert 
a gabona mégis mindig tömegáru marad s ámbár az idő-, tér- és 
anyagbeli korlátok mindinkább kisebbednek, teljesen mégsem fog­
nak soha elhárittatni. Ennek következtében valamely állam ter­
mése ennek halárain belül befolyásolhatja ugyan az árak alakulá- 

anderer Gebietstheile des Erdballes vollkommen dem Mangel ab­
halfen. Die Zufuhren von Weizen aus der Region des russischen 
Tschernosjom oder aus den nordwestlichen Territorien von Nord­
amerika oder aus den Küstengebieten von Ostindien sind jetzt 
nicht schwieriger und nicht kostspieliger, als früher jene der Er­
zeugnisse im nächsten Umkreise der Städte. So nur war es 
möglich, dass im Jahre 1880 aus Amerika und Russland 
80 Mill. Hektoliter Weizen zur Ergänzung des Minderertrages der 
Ernte von 1879 auf die westeuropäischen Märkte ohne besondere 
Schwierigkeiten gebracht und die Preise auf einen mässigen 
Stand erhallen werden konnten. Umgekehrt dienten 1881. 1882 
die in Amerika ursprünglich für die Ausfuhr zurückbehallenen 
Vorrälhe. sowie die reichen Ernteerträge in Europa und Ostindien 
zur Ausgleichung der dringlichen Nachfrage nach Getreide in 
Amerika und auf dem Weltmärkte. In dieser Weise ist der inter­
nationale Getreidehandel auch für das exporlirende Land keine 
Gefahr, sondern ein Segen, wie dies erst 1887 wieder für Ost­
indien deutlich wurde, welches Land zweifellos in diesem Jahre 
bei der Missernte in verschiedenen Feldfrüchten eine Hungers- 
nolh zu verzeichnen gehabt hätte, wenn nicht die für die Aus­
fuhr nach Europa bestimmten Weizenmengen zur Verfügung ge­
standen wären. Die Weizenausfuhr reducirle sich 1887 88 selbsl- 
thälig nahezu auf die Hälfte des Betrages vom Vorjahre und die 
Gelahr der llungersnolh war beseitigt. Der Weizenanbau und der 
Weizenhandel wirkte also, wie mit Recht gesagt wird, gleich 
Sicherheitsventil.

Die modernen Verkehrsmittel und der auf dieselben ge­
gründete internationale Handel befreien jedoch nicht blos die 
civilisirle Menschheit von Hungersnot!) und Tbeuerung. sondern 
sie bringen auch durch die beständige Ausgleichung von Nach­
frage und Angebot in alten Theilen der Erde die Preise auf ein 
annähernd gleiches Niveau, und indem sie die Möglichkeit geben, 
den jungfräulichen Boden der entlegensten Gebiete und die 
billigsten Arbeitskräfte auszuniilzen. haben sie die Preise zum 
Schrecken der in Europa theuer producirenden Landwirlhe an­
dauernd reducirt, so dass sie weiterhin als Gegenwirkung vielfach 
die Einführung von Getreidezöllen hervorriefen. Die Ausdehnung 
der Anbauflächen, der reichere Ertrag des frisch gepflügten Bodens, 
das Festhalten an der hergebrachten Bodencultur in allcultivirlen 
Staaten auch bei einem Mindererlrag, sowie die bessere Bewirt­
schaftung des Bodens in Folge der Bauernemancipation in Russ­
land u. a. ni. schufen eine rasch wachsende Production, welche 
bald die Consumlionskrafl der nicht ebenso schnell wachsenden 
Bevölkerung überragte und dadurch als Ueberproduction die 
Preise herabdrücken musste. Da ein Theil dieser Ursachen weg­
gefallen ist. die Preise bereits auf ein so niedriges Niveau ge­
sunken sind, dass sie z. B. in Nordamerika wenig mehr zur Aus­
dehnung der Anbauflächen reizen, und die Bevölkerung indessen 
zahlreicher geworden ist, so ist ein weiterer Rückgang der Preise 
ebenso wenig wie ein stärkeres Emporgehen derselben zu erwar­
ten. Der gesammle Ernteertrag der Erde unterliegt eben gerin­
geren Schwankungen, als der eines einzelnen Landes, und da­
durch wird der bestehende Preisstand zäher festgehalten, als dies 
früher der Fall. war. Der Preisrückgang, wie die Preisschwankun­
gen überhaupt, verloren von Jahr zu Jahr an Intensität, während 
die Preisausgleichung gerade damit immer mehr Ausdehnung 
fand. Allerdings wäre es thöricht. anzunehmen, dass die Ge­
treidepreise jemals allerorten gleich hoch sein könnten, denn das 
Getreide bleibt doch stets ein Massengut und die Hemmnisse von 
Zeit. Raum und Materie werden zwar fortwährend beschränkt, 
aber niemals ganz beseitigt werden. Daher kann die Ernte eines 
Staates auf die Preisbildung innerhalb derselben gar wohl im 
Gegensätze zu den Wellmarklsverhältnissen Einfluss nehmen, be­
sonders wenn seine Ernte den Ernten der grossen Exportländer 
vorangehl. Die Ausgleichung erfolgt aber erst später. Daher wer­
den die Preise in einer Grossstadt, in sehr dicht bevölkerten 
Landstrichen, in stets bedürftigen Importländern fortwährend weil

---------- -—
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sál. ellenlétül n világpiaczon uralkodó viszonyoknak, különösen 
akkor, ha termése a világ többi terméseit megelőzi. Ennélfogva az 
árak a nagyvárosokban, nagyon sürii lakossága vidékeken és olyan 
országokban, a melyek mindig más országok termésére szorulnak, 
mindig nagyobbak lesznek, mini a vidéken és az exportáló or­
szágokban.

Ehhez járul még az, hogy az árakat a gabonának bizonyos 
helyeken való összelialmozódása. valamint a speculalió tevékenysége 
is befolyásolhatja, agy. hogy nem csak a világpiacz hullámzásaitól, 
hanem a helyi viszonyoktól is belblyásollalva. országról-országra, 
városról-városra, folyton változhatnak, még pedig bizonyos körül­
mények közt igen jelentékenyen. Tagadhatatlan azonban, hogy a 
nemzetközi kereskedelem befolyása e differencziákal minimumra 
szállította le, agy. hogy semmi esetre sem hasonlíthatók össze 
azokkal a differencziákkal, melyek még századank 1-ső felében még 
két egymáshoz egészen közel levő területen is uralkodtak. De nem­
csak a helyről-helyre és évről-évre való árdifferencziákal csökken­
tette a kereskedelem terjedése, hanem a különböző évszakok ár­
különbözeteit is. Alig ugyanis régebben a kínálat az illető országok 
nehány heti aratási idejére szorítkozott és az év többi részében 
csak a kereslet maradi meg. addig most a világnak annyi részéről 
szállítják a gabonát, hogy a kereslet majdnem minden hónapban 
vehet tekintetbe egy aratási. ...... élfogva a világ-piaczokra való
gabnnuszállitás lulajdonképen sohasem szünetel Igx Ausztráliában 
I |-Scelandban. C.lnlinek egy részében é> az Aigenliniai köztársa­
ságban januárban aratnak Kelői-India bán februárban és márczius- 
Ikiii. Alexico. Egyiptom. Perzsia és Szíria gazdái áprilisban. Ctiina 
és Japán. Kis-Ázsia északi részében Timis. Algiria és Marokkóban 
májusban; Kalifornia. Spanyolország. Portugália. Olaszország. Gö­
rögországé*  Itélfrancziaország júniusban Közép- és északi Franczia-
ország. Dél-Némelország. luszin.i. Magyarország és Dél-Orosz-
országban. valamint az Ejivesüll-ÁllaiiKik egye« részeiben június-
bán: nyugati és Közép-<>ioszországban. északi Németországban.
Belgiumban, Holland-, Dán- és Angolországbaii é» Canada déli lé­
szében augusztusban : Svéiit- és Norvég-országban. Skótországban,
Észak-Oroszoi-szágban és Ctiinadéban szeptemberben, sőt októberben

höher stehen als am (lachen Lande und in Exportländern. Dazu 
kommt, dass die zufällige Anhäufung von Getreidemassen an 
einem Orte, die Thäligkeil der Speculalion, die örtliche Preis­
bildung beeinflusst, so dass von den Strömungen am Weltmärkte, 
wie von den örtlichen Verhältnissen bestimmt, von Staat zu 
Staat, von Ort zu Ort andauernd differiren, und zwar unter be­
sonderen Umständen sogar recht bedeutend. Immerhin aber sind 
diese Differenzen in Folge der Einwirkung des internationalen 
Handels auf ein Minimum herabgedrückl und keineswegs ver­
gleichbar mit den Differenzen, welche noch in der ersten Hälfte 
unseres Jahrhunderts oft in zwei einander ganz nahe gelegenen 
Gebieten herrschten. Aber nicht blos die Preisdifferenzen von Ort 

' zu Ort und von Jahr zu Jahr, sondern auch die der verschiede- 
I denen Jahreszeiten wurden durch die Ausdehnung des Handels 

verringert. Während nämlich früher das Angebot sich auf die 
wenigen Erntewochen des betreffenden Landes zusammendrängte 
und im übrigen Theile des Jahres die Nachfrage allein am Platze 
blieb, wird gegenwärtig aus so vielen Theilen der Erde das Ge­
treide bezogen, dass fast in jedem Monate eine Ernte für die 
Nachfrage in Betracht kommt und die Zufuhr nach den Absatz­
märkten keine Unterbrechung leidet. So findet die Weizenernte 
statt in Australien, in Neuseeland, in einem Theile Chile’s und 
in der Argentinischen Republik im Januar; in Ostindien im 
Februar und März ; in Mexiko, Egypten, Persien und Syrien im 
April; in China und Japan, im nördlichen Kleinasien, in Tunis. 
Algier und Marokko im Mai; in Kalifornien. Spanien, Portugal, 
Italien. Griechenland und Südfrankreich im Juni; im mittleren 

| und nördlichen Frankreich, in Süddeutschland. Oesterreich-Un- 
: garn. Südrussland und in dem grösseren Theile der Vereinigten 
1 Staaten im Juli; im westlichen und im mittleren Russland, im 
, nördlichen Deutschland. Belgien. Niederlande. Dänemark. England 

und im südlichen Theile Kanadas im August: in Schweden-Nor- 
I wegen. Schottland, im nördlichen Russland und Kanada im Sep­

tember. theilweise sogar im October. Mil den Weizenernten con- 
curriren die Ernten anderer Cerealien, so dass in der Thal eine 
sehr grosse Mannigfaltigkeit in Bezug auf den Zeitpunkt der Ein­
sammlung der Feldfrüchle gegeben ist. Dadurch wird sowohl die 
allzugrosse Anhäufung von Vorrälhen auf dem internationalen 

| Gelreidemarkl, als auch die gänzliche Erschöpfung der Vorrälhe 
I verhindert, wodurch starke und jähe Preisschwankungen ziemlich 

ausgeschlossen sind. Saisonschwankungen bestehen allerdings 
noch immer, so steigen regelmässig die Weizenpreise in Berlin 
von März bis Juli, in London von Januar bis August, in Russ­
land von Januar bis Juli u. s. w.. aber diese Schwankungen sind 
doch gegen früher gering und eng begrenzt. Den nivellirenden 
Tendenzen des internationalen Handels direcl entgegen wirken 

‘ die Getreidezölle, welche bereits in einer Reihe von Staaten, so 
' in Deutschland. Frankreich. Italien. Oesterreich-Ungarn, Spanien, 
I Portugal. Schweden u. s. w. eingeführl sind und durch welche die 
I Preise innerhalb eines Landes, abgesehen von allen anderen 
1 Differenzen, noch um den ganzen Betrag des Zolles erhöht sein 

können.
(Schluss folgt.)

is aratnak. A búzaaratásokkal a többi gabonafélék uralása verse- 
nvez. úgy. hogy a mezei termények betakarítását illetőleg igen nagy 
változatosság uralkodik. Ez által meg van akadályozva az. hogy 
a nemzetközi gabonapiaczokon túlságos nagy készlelek összehal­
mozódjanak. valamint a készletekéi sohasem lehel végkép kimerí­
teni. minek kövei kéziében a nagymérvű és hirtelen ál-hanyatlás 
úgyszólván ki van zárva. Igaz, hogy idénybeli ingadozások még 
mindig vannak, ugv pl. Berlinben a búza ára márcziustól júliusig. 
Londonban januáriéi augusztusig. Oroszországban februártól júliusig 
slb. emelkednek, de ez az ingadozás a régihez képest jelentékte­
len és csekély. A nemzetközi gabonakereskedelem egyensulyzó 
irányzatának a gabonavámok veinek határt, melyeket már számos 
országban, nevezetesen Németországban, Francziaországban. Olasz­
országban. Ausztria-Alagyarországban, Spanyolországban. Portugáliá­
ban. Svédországban slb. élelbeléplelettekcl. a melyek által a gabona­
árak az illclő országok halárain belül, eltekintve minden más 
differencziálól. még az egész vámösszeggel felemellelhelnek.

(Vége köv.'i

Tapasztalatok az őrlési üzem körül.
— Pfanne fí. főmolnártól. —

Bár a malomiparról és segédeszközeiről általában, valamint 
a különféle őrlési eljárásokról, a sima, félmű és műőrlésről már 
sokszor volt szó, talán még sem érdekleien, sőt sok molnárra 
nézve esetleg hasznos is lehet, ha némi gyakorlatias útbaigazítást 
nyújtunk, lehetőleg kerülve az elméleti lej (égetéseket, az újabb 
tapasztalásokról.

Minthogy általánosan a liszlilásl tekintik a malomüzem 
lelkének, bár szerző erre nézve inás véleményen van. mégis a

Betriebserlaliruiigen.
— Von Rich. Pfanne. Obermüller. —

Obgleich an dieser Stelle schon mannigfache theoretische 
und praclische Abhandlungen über die Müllerei und deren Hilfs­
maschinen im Allgemeinen, sowie über die einzelnen Vermahlungs­
arten. die Flach-, Halbhoch- und Hochmüllerei im Besonderen, 
veröffentlicht worden sind, dürfte es doch nicht uninteressant und 
für manchen Müller vielleicht nützlich sein, wiederum verschie­
dene praktische Winke, mit möglichst wenig theoretischem Bei­
werk. zu erhalten.

Da die Reinigung im Allgemeinen als die Seele der Müllerei 
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dolog természete szerint ez értekezés bevezetésének is a tisztí­
tásról kell szólania.

Hogy a gabonát, mielőtt meg lesz Őrölve, minden tisztá­
talan keveréktől, minők a por. üszög, gyommagvak, valamint 
kövek és vasrészek, meg kell szabadítani, az magától érlelik, 
továbbá, ha nem is feltétlenül szükséges, de kívánatos, hogy a 
külső héjak egy géppel való dörzsölés segítségével vagy a sze­
meknek egymáshoz való súrolása állal a gabonaszemekről levá­
lasztassanak, a mi azonban nem mindig sikerül. Tudvalevőleg még 
eddig nem létezik semmi tökéletes a földön, így hál bizony ezen 
különféleképen szerkesztett gépeknek is vannak hibáik, vagy aránylag 
sok erőt fogyasztanak vagy sok gabonaszemei pazarolnak, úgy. 
hogy nem minden molnár leheti, hogy magának ily gépet besze­
rezzen. A legjobb tisztítógépeknek még máig is a por- és a rög- 
liszlitó-hengert vagy szitagépet tartják, bár ez utóbbinak épen 
nem előnye, hogy a sodronyszövet rajta gyorsan kopik. A könnyebb 
gyom-magvaknak, mint a rozsnoknak slb., valamint a kőüszög­
nek eltávolítására fölöttébb szükséges a porlisztitó (aspiraleur 
vagy tarar). A többi gömbölyű gyommagvaktól való tisztításra 
már régóta a legjobbaknak tartatnak a gyomkiválasztó gépek 
(Trieurök), a melyeknek ép oly kevéssé szabad egy malomban 
hiányozniok, mint a vasrészek kiválasztására szolgáló delejkészü­
lékeknek, ha a hengereket a különben beálló rongálásoktól kí­
mélni akarjuk.

A különböző rendszerű gabonahéjazó. kefélő és tisztító­
gépekről már történt fentebb említés, csak azt kell még megje­
gyeznem, hogy a régi koptató nem elvetendő, csakhogy, ha azt 
akarjuk, hogy czéljának megfeleljen, jól is kell annak szerkesztve 
lennie. A kövek ne legyenek nagyon kemények, sem pedig nagyon 
puhák és vésett élesítéssel se bírjanak, hanem gyenge érdes felü- 
Ictüek legyenek bizonyos számú simitóbarázdákkal. mert különben 
sok mag nagy mértékben megsérül, a mi tetemes magveszleséggel 
jár és a lesuroll por azonfelül a meghéjazott szemekre tapad és 
az egész liszliló eljárás jóformán haszontalan lesz.

Az őrlés további folyamában a gabona löretése említendő, 
mint legközelebbi művelet. Ez csak a gabonaőrlésnél fordul elő, 
mert az a czélja. hogy a gabonaszem hasitékát szélválaszsza és 
a benne levő por eltávolíttassák. Minthogy ennek a czélnak csak 
a gabonaszemnek hosszában való hasítása felel meg, e czélnak a 
malomjárat elegendőképen meg nem felelhet, hanem egy durva 
rovátkolásu hengerszék határozottan czélszerűbb.

A rozsőrlésnél a löretés helyébe az előzuzás lép és a netán 
még a magvakhoz tapadó szeméi ez által liszliltalik le. Ennek 
az előzuzásnak az a főczélja, hogy ha a gabona nagyon száraz, 
a héját annyira összenyomja, hogy a hengerek a gabonaszemei 
túlságosan szét ne törjék, nedves gabonánál pedig az őrlést meg- 
könnyili, a magvak ezen szélnyomalása állal mindkét esetben 
a darahengerek munkája könnyebb és nagyobb lisztnyereményt 
eredményez.

Hogy azonban a zuzóhengerek erőfogyasztása a hasznuknak 
megfeleljen, nem szabad azoknak nagyon sietve dolgozniok, 
hanem lehelő nagy átmérővel és tetemes forgási sebességgel kel 
birniok. 1

A gabona darálására, őrlésére és kiőrlésére mindenféle 
rendszerű hengerek léteznek, a melyek különböző szempontokból 
többé vagy kevésbé bizonyultak megfelelőknek és általában csak 
az lenne megjegyzendő, hogy a műőrlésnél kisebb átmérőjű és 
nagy forgási sebességű hengerek használata ajánlatos, mig a sima 
őrlésnél ez megfordítva bizonyult a legczélszerűbbnek, a műőrlésnél 
továbbá kívánatos, hogy mindkét henger egyformán éles legyen, 
hogy kevés liszt és sok dara legyen a nyeremény, a sima őrlésnél

angesehen wird, obwohl Verfasser diese Ansicht weniger Iheilt. so 
muss naturgemäss auch mit der Besprechung über die Reinigung 
der Anfang gemacht werden. Dass das Getreide, ehe es zur Ver­
mahlung gelangt, von allen unreinen Beimischungen, wie Staub, 
Brand. Unkrautsämereien, sowie Steinen und Eisen befreit sein 
muss, ist selbstverständlich, ferner ist es noch wünschenswert, 
wenn auch nicht unbedingt erforderlich, dass die äusseren Scha­
len durch Reibung vermittelst einer Maschine oder der Körner 
unter einander von den letzteren entfernt werden, dieses jedoch 
bleibt oftmals nur ein frommer Wunsch. Da bekanntlich bis jetzt 
noch nichts Vollkommenes geschaffen worden ist. so haben auch 
diese verschieden konstruirlen Maschinen ihre Eigenschaften, 
verbrauchen entweder im Verhältniss zu viel Kraft oder arbeiten 
mit zu viel Kornverlust, so dass nicht jeder Müller in der Lage 
ist, sich eine derartige Maschine anzuschaffen. Die bestbewähr­
testen Maschinen für die Reinigung sind bis heule immer noch 
der Staub- und SclvroUencylinder oder Sichtmaschine, obwohl bei 
der letzteren der bedeutende Verschleiss des Drahtbezuges nicht 
für deren Vorlheil spricht. Ferner ist zur Beseitigung des leichten 
Unkrautes wie der Trespen u. s. w., sowie des Kugelbrandes der 
Stäuber (Aspirateur oder Tararc) höchst nöthig. Zur Beseitigung 
der übrigen runden Unkraulsämereien sind die Unkrautauslese­
maschinen (Trieurs) altbewährte Hilfsmaschinen, welche wohl 
selten in einer Mühle fehlen durften, ebenso wie die Magnet­
apparate zur Ausscheidung der Eisentheile für jede Mühle ein 
Bedtirfniss sind, wenn die Walzen nicht verdorben werden

Der Getreide-Schäl-, Bürst- und Putzmaschinen der ver- 
I schiedenen Systeme ist schon im Vorhergehenden Erwähnung 
: gelhan und habe ich nur noch zu bemerken, dass der altbewährte 
! Spitzyang nicht zu verwerfen ist, nur muss derselbe, wenn er 

seinen Zweck gut erfüllen soll, auch richtig beschaffen sein. Die 
I Steine dürfen nicht zu hart, aber auch nicht zu weich gewählt 
I und auch nicht mit Sprengschärfe versehen werden, sondern 
I dürfen nur eine feine rauhe Fläche mit einer Anzahl Ausslreiche- 
i furchen besitzen, da anderenfalls die Körner zu viel und stark 
' verletzt werden, in Folge dessen ein bedeutender Kornverlust 

entsteht und obendrein der abgeriebene Staub an dem blosgeleg- 
j len Korne haften bleibt, dadurch aber die ganze Reinigung völlig 

vergeblich wird.
Im weiteren Verlauf der Vermahlung ist nun zunächst das 

Brechen des Getreides zu erwähnen. Dasselbe hat nur bei der 
Weizenvermahlung einen Zweck, indem dadurch die Spalte des 
Weizenkornes blosgelegl und der Schmutz aus derselben entfernt 
werden soll. Da nun dabei eine Spaltung des Weizenkornes nur 
in der Länge Wünschenswerth ist, so kann ein Mahlgang diesen 

j Zweck nicht zufriedenstellend erfüllen und so ist deshalb ein 
Walzenstuhl mit grober Riffelung dem ersteren entschieden vor*  
zuzichen.

Bei der Roggenmüllerei tritt an Stelle des Brechens das 
Vorquelschen und wird dabei der etwa noch anhaftende Schmutz 
von den Körnern abgesondert. Das Vorquetschen hat den Haupt­
zweck. bei sehr trockenem Getreide die Schale derartig zu 
drücken, dass dieselbe von Walzen nicht allzusehr zertrümmert 
wird, während bei feuchtem Getreide der Vermahlungsvorgang 
durch das Zerdrücken der Körner erleichtert wird, da in beiden 
Fällen die Schrotwalzen leichteres Arbeiten bei grösserer Mehl­
ausbeute haben.

Um aber dem Kraftverbrauch der Quetschwalzen auch de­
ren Nutzen anzupassen, dürfen dieselben nicht mit Voreilung ar­
beiten, sondern müssen möglichst grossen Walzendurchmesser und 
ausserdem eine bedeutende Umdrehungsgeschwindigkeit besitzen.

Zum Schroten, Mahlen und Ausmahlen des Getreides gibt 
es nun Walzen verschiedener Systeme, welche sich auch den 
verschiedenen Anforderungen entsprechend mehr oder minder gut 
bewährt haben und ist im Allgemeinen zu bemerken, dass für 
Hochmüllerei Walzen mit kleinerem Durchmesser bei grösserer
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pedig egy éles henger egy kiőrőll hengerrel dolgozzék, hogy kevés 
darál, de annál több lisztet nyerjünk.

A mintaszerű hengerrendszernél megkivánlalik, hogy a 
rovátkolás az első daráláshoz durva legyen és mindinkább fino­
modjék. inig az a molnár, a kinek csak egy vagy kél hengerszék 
áll rendelkezésére, ugv segít magán, a mint a körülmények engedik. 
Hogy ha a töretek és héjak, ha a gabona szívós, a keverőkészü­
lékek daczára rosszul haladnak a hengerszékeken, annak az oka 
az etető hengerekben van, mert azok vagy nagyon finoman vannak 
rovátkolva vagy nagyon gyorsan forognak és ilyenkor e tényezők 
megváltoztatása csakhamar segit a bajon.

A héjak kiőrlésére az őrlési folyamat befejezléül még mindig 
a legjobbnak bizonyult régi malomkő ajánlatos, csakhogy a kö­
veknek, hogy jó őrleményt nyerjünk, keményeknek, kissé lyikacsos 
szerkezelüeknek, jól össze választva és jól kiélesilve kell lenniük. 
Hogy azonban minél több fehér lisztet nyerjünk, szükséges, hogy 
a mennyire a körülmények engedik, az őrlési a hengerekkel vé­
geztessük. meri ezek a darálást minden tekintetben sokkal jobban 
végzik, mint a kövek.

A darálásra a műőrlésnél épugy, mint a félmű őrlésnél a 
finoman rovátkolt és sima hengerszékek szintén minden körül­
mények közöli czélszerűbbek a köveknél, mivel azok a darához 
tapadó héjrészeket nem rázhatják úgy össze, mint a kövek, s igv 
a hengerek természetesen jobb terméket nyújtanak.

Épen fordítva áll ez a finom darák vagy derezék őrlé-

Amig azok ugyanis csak némileg is fogósak és lisztesek, a 
hengerek csekélyebb nyomás- és erőfogyasztással is meglehetősen 
kielégítően dolgoznak és a porczellán- vagy kemény önlvényü 
hengereken előállított liszt mennyisége állandó, mig ellenben a 
mennyiségre való tekintettel a kövek előnyben részesitendők. mert 
ezek természetszerűen jobban átdolgozzák a megellendő anyagot 
és helyes kezelés melleit a linóm darákra és derezékre sem ártal­
masak.

A darák és derezék kiőrlésénél ellenben a hengerek hatá­
rozottan hátrányban vannak a kövekkel szemben, mert nemcsak 
hogy a hengerszékek a szükségelt nyomás és megterhelés folytán 
idő elölt elromlanák, hanem még ennek daczára sem képesek a 
kisebb derezéket puhává őrölni s az igv előállitott liszt durva és 
igénytelen kinézésű és az őrlési eljárás, daczára a tetemes erő­
fogyasztásnak. igen hosszúra nyúlik.

A kövek alkalmazásánál, hogy előnyösen használ tál hassanak 
a dara- és derczeőrlésre, következőkre kell ügyelnünk:

A köveknek jól összeválogatva, keményeknek és nem na­
gyon likacsosoknak kell lenniük, közepük legyen továbbá jól ki- 
mélyitve és a lisztfelülel ne legyen nagyon keskeny. E végre a 
szakaszos élesítés ajánlatos. Ha a vésett élesítés nem őrölne elég 
lágyan, azt mellőzni kell és csak a durva csákányvágások lar- 
tandók kellőkép rendben.

Az ifi még tekintetbe jövő pillélő eljárásra nézve meg­
jegyzendő, hogy a különböző rendszerű szitagépek előnye a dara- 
és derczeőrlésnél abban áll. hogy jól szitálnak és aránylag kevés 
helyet igényelnek.

A darálásnál ellenben egy jól szerkesztett elődarálónak és 
liszlhengernek előnyt adok a szilagép lelett, mert amazok nem­
csak hogy kevesebb erőt fogyasztanak, hanem megbízhatóbbak is. 
mert egyszerű szerkezetűek, nagyobb munkaképességűek és nem 
fogyasztanak annyi selyemszövetei, mini a szitagépek, nem zavar­
ják meg oly sokszor az üzemel és nem adnak tisztátalan lisztet 
és ami fő: a liszt helyes számú gazé választásánál ép oly szép 
lesz, mint a szitagépen.

Umdrehungsgeschwindigkeit zur Anwendung zu empfehlen sind, 
während sich bei der Flachmüllerei das umgekehrte Verhällniss 
am vortheilhafleslen bewährt hat. ferner sollen bei Hochmüllerei 
beide Walzen gleichmässig scharf sein um wenig Mehl und viel 
Gries zu erzeugen, hingegen darf bei Flachmüllerei nur eine 
scharfe Walze mit einer bereits etwas überrnahlenen zusammen 
arbeiten, um wenig Gries, aber dafür desto mehr Mehl zu er-

Bei einem mustergilligen Walzensystem isl erforderlich, 
dass die Riffelung beim ersten Schroten grob ist und stufenweise 
immer feiner wird, während sich ein Müller, welcher nur einen 
oder zwei Stühle zur Verfügung hat. so gut oder schlecht behelfen 
muss, als es die Verhältnisse gestatten. Da bei zähem Getreide 
die Schrote und Schaalen oftmals auf den Walzensliihlen trotz 
Rührvorrichtungen schlecht laufen wollen, so liegt die Schuld an 
den Spiisewalzen, denn dieselben sind entweder zu lein geriffelt 
oder laufen zu schnell und schallt eine Aenderung dieser Punkte 
alsdann schnelle Abhilfe.

Das Ausmahlen der Schaalen vermittelst des altbewährten 
Mühlsteins als Endpunkt des Verfahrens ist immer noch zu em­
pfehlen. nur müssen die Steine, um noch ein gutes Nachmehl zu 
erzielen, von feuriger, etwas offener Beschaffenheit, gut gepaart 
und gut in der Schärfe gehalten sein. Um aber bezüglich der 
Menge eine möglichst hohe Ausbeute an weissem Mehl zu er­
zielen. isl es trotzdem erforderlich, das Vermahlen, soweit als es 
die Verhältnisse geslatten. den Walzen zu überlassen, da die­
selben beim Schroten den Steinen in jeder Beziehung weil über­
legen sind.

Zum Auflösen der Griese bei Hoch-, sowie Halbhoch­
müllerei sind ebenfalls unter allen Umständen die feingerilfellen 
sowie glatten Walzenslühlc den Steinen weil überlegen, denn, da 
dieselben nicht wie die Steine die Schaalenlheilchen, welche dem 
Griese anhaften, zertrümmern können, so müssen die Walzen 
naturgemäss auch ein besseres Erzeugniss liefern.

Das entgegengesetzte Verhällniss findet nun aber bei dem 
Vermahlen der leinen Griese oder Dunste stall. So lange dieselben 
noch einigermassen grillig und mehlreich sind, arbeiten die Wal­
zen bei weniger Druck- und Kral l verbrauch noch ziemlich zufrie­
denstellend und isl die Beschaffenheit des auf Porzellan- oder 
Hartgusswalzen erzeugten Meldes eine gleiche, während bezüglich 
der Mengeleistung die Steine auch schon vorzuziehen sind, da die­
selben naturgemäss viel kräftiger durcharbcilen und auch bei rei­
nen Griesen und Dunsten unter verständiger Führung nichts zu 
verdorben haben. Bei dem Ausmahlen der Griese und Dunste sind 
aber die Walzen den Steinen gegenüber 'bedeutend im Nacktheit, 
denn nicht nur. dass die Walzenslühlc durch den dabei nöthigen 
bedeutenden Druck und Belastung vorzeitig verdorben werden, so 
sind dieselben doch trotzdem nicht imstande die geringen Dunste 
weich zu mahlen, das Mehl wird grob und unscheinbar und die 
Vermahlung wird trotz ziemlich bedeutendem Kraft Verbrauches 
unverhällnissmässig in die Länge gezogen.

Bei den Steinen, welche mit Vortheil zum Gries- und Dunsl- 
ausmahlen verwendet werden sollen, ist nun aber zunächst Fol­
gendes zu beachten:

nicht zu offen, ferner muss das Mittel gut hohl und die Mchlllache 
nicht zu schmal sein. Dabei isl die Felderscliärlc zu empfehlen. 
Sollte der Slein hei reiner Sprängschärfc niclil weich genug mah­
len, so isl dieselbe gänzlich wegzulassen und nur die groben llau- 
schläge gehörig in Ordnung zu hallen.

lieber das nun noch in Betracht kommende Bcutelungsver- 
lähren isl zu bemerke I I S I I s 1 1 rschiedenen
Systeme bei der Gries-und Dunslvermahlung den Vortheil des kräf­
tigeren Sichtens bei verhüllnissmässig kleiner Raumbeanspruchung 
für sich haben.

Hingegen ziehe ich beim Schroten einen gut konslruirlen 
Vorschi’ol- und auch Mehlcylinder einer Siehlmaschine bedeutend
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Hogy a régi henger a szitagép által kiszorít! atolt, annak a 
legfőbb oka azon körülményben keresendő, hogy sok malomépitő 
nem tudott igazán jó hengert csinálni, mert daczára, hogy a hen­
ger olyan egyszerű, mégis készítésénél bizonyos fontos dolgokra 
ügyelni kell.

A szitagépekről általában még megjegyzendő, hogy annál 
a szárnytengely túlságos gyorsasága elkerülendő, mert ezáltal a 
szitaszövet nagyon igénybe lesz véve. Továbbá arra is kell ügyelni, 
hogy a szitagépnek a szája feié ne legyen emelkedése, mert kü­
lönben a selyemszövet mindig javításra fog szorulni; a gépnek 
legalább is vízszintesen kell állania vagy inkább a szája felé 
eséssel birnia.

Hogy szép és fogós lisztet nagy mennyiségben nyerjünk, 
arra kell a szitálásnál ügyelni, hogy a darálás, töretés és héj- 
kiőrlés termékei a viszonyoknak megfelelően választott finomabb 
likacsu szöveteken szitáltassanak. a tiszta daráknak és derczék- 
nek pedig durvább számokon kell áthaladniok s ezáltal helyes 
keverés mellett nemcsak a liszt lesz süthetőbb, hanem az őrlési 
eljárás is tetemesen megrövidittetik.

A rozsőrlésnél a héjakat, darákat és derczéket együtt őrölni 
nem ajánlatos, minthogy azonban a könnyű rozsderczéknek egye­
dül való őrlése nem minden esetben czélszerü. jó, ha azokat a 
közepes számú darákkal együtt kezeljük, míg ellenben a durvább 
darák a héjaknál maradnak.

A gabonaőrlésnél a süthetőség szempontjából rendszerint 
ajánlatos, hogy több fajtát együtt őröljünk, mert a legtöbb malom­
ban nem vihető keresztül, hogy a különböző gabonafajtákat külön 
őröljék és azután keverjék, bár az határozottan előnyösebb.

Hogy a különböző fajtáknak együtt való őrlése mégis elő­
nyös legyen, szükséges, hogy a lisztilás és első töretés a külön­
böző fajtáknak megfelelően külön végeztessék. A második löre- 
lésnél már czélszerü valamennyi fajtát keverve kezelni, hogy a 
különböző fajták megőrlésénél felmerülő előnyök és hátrányok 
kiegyenliltessenek.

A puha gabona tudvalevőleg nehezen őrölhető és a pillélő 
eljárás is csak tökéletlenül végezhető vele, mig ellenben a kemény 
búza igen könnyen feldolgozható és az ugyanazon likacsbőségü 
szövet mellett való pitiélés oly erőteljes, hogy a liszt nagyon 
durva és igénytelen kinézésű lesz.

Nagyon puha gabona őrlésénél továbbá nem kerülhető el, 
hogy az etető-hengerek, valamint a fel- és levezető csövek gyak­
ran bedugulnak, mig helyes keverésnél az ellentétek kiegyenlítődnek.

Hogy a keverés külön munkaerő és összetett gépek hasz­
nálata nélkül lehetséges legyen, csak az kell, hogy a tisztítás és 
az első töretés után az őrlemények egy közös tartályba kerülje­
nek és ily esetben, a rendelkezésre álló térhez mérten, igen tete­
mes mennyiségek kerülhetnek őrlésre ; mihelyt a szükséges mennyi­
ség megvan, a tartály elzáratik és a keverék készen van.

Bár a szerző jól tudja, hogy a fentiekben kevés újat mon­
dott, hanem legfeljebb csak régóta jóknak bizonyult szabályokat 
hozott ismét emlékezetbe, mégis azt hiszi, hogy sok molnárnak 
jó szolgálatot tett és a molnárok érdekében nagyon örülne, ha a 
fent elmondottak némely része termékeny talajra hullana.

>Dí'e Mii hír.-

vor. denn nicht nur. dass beide weniger Kraft beanspruchen, die­
selben sind auch viel zuverlässiger, weil einfacher konstruirt, schar­
fen mehr, verbrauchen nicht soviel Gaze als die Sichlmaschinen. 
auch gibt es dabei nicht so viel Betriebsstörungen und unreines 
Mehl, und was die Hauptsache ist: Das Mehl wird bei richtig ge­
wählter Gazenuinerirung ebenso schön als von einer Sicht­
maschine.

Der Hauptgrund, warum der altbewährte Cylinder durch die 
Sichtmaschine verdrängt worden ist, liegt wohl hauptsächlich in 
dem Umstande, dass viele Mühlenbauer nicht im Stande waren, 
einen wirklich guten Cylinder zu konstruiren, denn bei aller Ein­
fachheit sind dabei doch einige wichtige Punkte zu beachten.

Ueber die Sichtmaschinen im Allgemeinen ist noch zu be­
merken. dass bei denselben eine zu grosse Umdrehungszahl der 
Flügelwelle zu vermeiden ist, da in diesem Falle die Gaze zu sehr 
angegriffen wird. Ferner ist auch darauf zu achten, dass die Sicht­
maschine nach dem Auslaufe zu keine Steigung hat, da alsdann 
die Gaze auch fortwährend ausbesserungsbedürftig sein wird, die 
Maschine muss mindestens wagerecht stehen oder noch besser 
etwas Fall nach dem Auslaufe zu haben.

Um ein schönes, griffiges Mehl bei hoher Ausbeute zu er­
halten, ist beim Sichtverfahren zu beobachten, dass die Erzeugnisse 
des Schrotens, Auflösens und Schaalenausmahlens auf den Ver­
hältnissen entsprechend feineren Gazenummern gesichtet werden, 
während die reinen Griese und Dunste über grobe Nummern lau­
fen müssen, dadurch wird nicht nur das Mehl, wenn gut vermischt, 
backfähiger, sondern die Vermahlung wird auch bedeutend ver­
kürzt.

Bei der Roggenmüllerei, Schaalen, Griese und Dunste zusam­
men zu vermahlen, ist nicht empfchlenswerth, da sich aber die 
leichten Roggendunste allein auch unvorteilhaft verarbeiten lassen 
ist es empfehlenswert, dieselben mit den mittleren Gricsnum- 
mem vereint abzuziehen und alsdann stets zusammen zu vermah­
len, während die gröberen Griese bei den Schaalen verbleiben.

Bei der Weizenmüllerei ist es im Interesse der Backfähigkeit 
zum grössten Theile geboten, verschiedene Sorten zusammen zu 
vermahlen, da in den meisten Mühlen ein Einzelvermahlen der 
verschiedenen Getreidesorten und nachheriges Vermischen desMehles, 
obwohl letzteres vorteilhafter, aus mehrfachen Gründen nicht an-

Um nun aber ein Zusammenvermahlen der verschiedenen 
Sorten noch mit Vorteil zu ermöglichen, ist es nötig, die Rei­
nigung und erste Schrotung der einzelnen Sorten nach einander 
vorzunehmen, um dieselben jeder Getreideart anzupassen. Bei der 
zweiten Schrotung ist es hingegen schon von Vorteil, wenn be­
reits alle Sorten untereinander vermischt sind, damit sieh die Voi- 
und Nachtheile bei der Vermahlung der verschiedenen Weizenarten 
ausgleichen.

Denn milder Weizen mahlt sich bekanntlich schwer und ist 
das Abbcutelungsverfahren dabei ein sehr mangel ha I les, während 
sich harter Weizen sehr leicht verarbeiten lässt und die Ausbeule- 
lung bei derselben Gazenummer eine derartig kräftige ist. dass das 
Mehl zu grob und unscheinbar wird.

Ferner sind bei sehr milden Weizen Ve I | len
Speisewnfee«, sowie der Zu- und Ablaul'röhren oftmals nicht zu 

i vermeiden, während sich bei Vermischung die Gegensätze ziemlich 
| ausgleichen lassen.

Um aber diese Vermischung ohne Arbeitskraft oder zusam­
mengesetzte Maschinen zu ermöglichen, ist es nur nötig, dass 
bei der Reinigung oder der ersten Schrotungen in einen Vorralhs- 

. behälter gearbeitet wird und können in diesem Falle, je nach dem 
I verfügbaren Raum ganz bedeutende Posten zur Vermahlung gelan- 
| gen ; sobald nun der Posten vervollständigt ist. wird der Vorralhs- 
i behälter gezogen und die Vermischung ist fertig.

Obgleich der Verfasser sich bewusst ist. mit Vorstehendem 
j wenig Neues gesagt zu haben, sondern damit höchstens alle längst- 
. bewahrte Regeln in Erinnerung gebracht hat. so glaubte derselbe 
I doch manchem Müller einen kleinen Dienst zu erzeigen und würde 
I »!,c,l.l'n? Interesse der Müller freuen, wenn der eine oder der andere 
, thcil des oben Erläuterten auf fruchtbaren Hoden fällt.

• Die Mühle. -

A magyar királyi államvasutak helyi díjsza­
bása. A magyar kir. államvasutak igazgatósága a január 1-én 
éleibe lépett uj gyors- és teheráru-tarifát német nyelven is kiadta

• . tarif «1er königlich ungarischen Staats-
i eisenbahnen. Die Direction der königlich ungarischen Staals- 

bahnen hat den am 1. Januar d. J. in Kraft gesetzten neuen re-
I formalen Tarif für Eil- und Frachtgüter in deutscher Sprache 
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MŰSZAKI APRÓSÁGOK.[

Újabb tapasztalatok Hággém 
Károly ¡szabadalmazott sík-szilájával. A napi 
»Öst.-ung. Müller-Ztg. <-nak alkalma volt a Hágj 
Károly-féle síkszita munkáját rozs őrlésénél me

I TECHNISCHE MISCELLEN.

Neues über (len Plansichter Patent
Carl Haggenmacher. Der »Öst.-ung. Müller-Ztg.« wurde 
dieser Tage Gelegenheit geboten, die Arbeit der Carl
H.
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Hogy a régi henger a szilagép által kiszorittatott, annak a 
legfőbb oka azon körülményben keresendő, hogy sok malomépilő 
nem tudott igazán jó hengert csinálni, mert daczára, hogy a hen­
ger olyan egyszerű, mégis készítésénél bizonyos fontos dolgokra 
ügyelni kell.

A szitagépekről általában még megjegyzendő, hogy annál 
a szárnytengely túlságos gyorsasága elkerülendő, mert ezáltal a 
szitaszövet nagyon igénybe lesz véve. Továbbá arra is kell ügyelni, 
hogy a szitagépnek a szája felé ne legyen emelkedése, mert kü­
lönben a selyemszövet mindig javításra fog szorulni; a gépnek 
legalább is vízszintesen kell állania vagy inkább a szája felé 
eséssel bírnia.

Hogy szép és fogós lisztet nagy mennyiségben nyerjünk, 
arra kell a szilálásnál ügyelni, hogy a darálás, löretés és héj- 
kiőrlés termékei a viszonyoknak megfelelően választott finomabb 
likacsu szöveteken szitáltassanak. a tiszta daráknak és derczék- 
nek pedig durvább számokon kell áthaladniok s ezáltal helyes 
keverés mellett nemcsak a liszt lesz süthetőbb, hanem az őrlési 
eljárás is tetemesen megrövidiltetik.

A rozsőrlésnél a héjakat, darákat és derczéket együtt őrölni 
nem ajánlatos, minthogy azonban a könnyű rozsderczéknek egye­
dül való őrlése nem minden esetben czélszerü. jó, ha azokat a 
közepes számú darákkal együtt kezeljük, mig ellenben a durvább 
darák a héjaknál maradnak.

A gabonaőrlésnél a síi Illetőség szempontjából rendszerint 
ajánlatos, hogy több fajtát együtt őröljünk, mert a legtöbb malom­
ban nem vihető keresztül, hogy a különböző gabonafajtákat külön 
őröljék és azután keverjék, bár az határozottan előnyösebb.

Hogy a különböző fajtáknak együtt való őrlése mégis elő­
nyös legyen, szükséges, hogy a lisztitás és első löretés a külön­
böző fajtáknak megfelelően külön végeztessék. A második töre- 
tésnél már czélszerü valamennyi fajtát keverve kezelni, hogy a 
különböző fajták megőrlésénél felmerülő előnyök és hátrányok 
kiegyenlillessenek.

A puha gabona tudvalevőleg nehezen őrölhető és a pitiélő 
eljárás is csak tökéletlenül végezhető vele, mig ellenben a kemény 
búza igen könnyen feldolgozható és az ugyanazon likacsbőségü 
szövet mellett való pitiélés oly erőteljes, hogy a liszt nagyon 
durva és igénytelen kinézésű lesz.

Nagyon puha gabona őrlésénél továbbá nem kerülhető el, 
hogy az etető-hengerek, valamint a fel- és levezető csövek gyak­
ran bedugulnak, mig helyes keverésnél az ellentétek kiegyenlítődnek.

Hogy a keverés külön munkaerő és összetett gépek hasz- I 
nálata nélkül lehetséges legyen, csak az kell, hogy a tisztítás és I 
az első löretés ulán az őrlemények egy közös tartályba kerülje- I 
nek és ily esetben, a rendelkezésre álló térhez mérten, igen tete- I 
mes mennyiségek kerülhetnek őrlésre ; mihelyt a szükséges mennyi- i 
ség megvan, a tartály elzáratik és a keverék készen van.

Bár a szerző jól tudja, hogy a fentiekben kevés újat mon- I 
dott, hanem legfeljebb csak régóta jóknak bizonyult szabályokat ' 
hozott ismét emlékezetbe, mégis azt hiszi, hogy sok molnárnak i 
jó szolgálatot tett és a molnárok érdekében nagyon örülne, ha a 
fent elmondottak némely része termékeny talajra hullana.

• Die Mühle. • \ 

vor. denn nicht nur. dass beide weniger Krall beanspruchen, die­
selben sind auch viel zuverlässiger, weil einfacher konstruirt, schaf­
fen mehr, verbrauchen nicht soviel Gaze als die Sichlmaschinen. 
auch gibt cs dabei nicht so viel Betriebsstörungen und unreines 
Mehl, und was die Hauptsache ist: Das Mehl wird hei richtig ge­
wählter Gazenuinerirung ebenso schön als von einer Sicht­
maschine.

Der Hauptgrund, warum der altbewährte Cylinder durch die 
Sichtmaschine verdrängt worden ist, liegt wohl hauptsächlich in 
dem Umstande, dass viele Mühlenbauer nicht im Stande waren, 
einen wirklich guten Cylinder zu konstruiren, denn bei aller Ein­
fachheit sind dabei doch einige wichtige Punkte zu beachten.

Ueber die Sichtmaschinen im Allgemeinen ist noch zu be­
merken. dass bei denselben eine zu grosse Umdrehungszahl der 
Flügelwelle zu vermeiden ist, da in diesem Falle die Gaze zu sehr 
angegriffen wird. Ferner ist auch darauf zu achten, dass die Sichl­
maschine nach dem Auslaufe zu keine Steigung hat, da alsdann 
die Gaze auch fortwährend ausbesserungsbedürftig sein wird, die 
Maschine muss mindestens wagerecht stehen oder noch besser 
etwas Fall nach dem Auslaufe zu bähen.

Um ein schönes, griffiges Mehl bei hoher Ausbeute zu er­
halten, ist beim Sichtverfahren zu beobachten, dass die Erzeugnisse 
des Schrotens, Auflösens und Schaalcnausmahlens auf den Ver­
hältnissen entsprechend feineren Gazenummern gesichtet werden, 
während die reinen Griese und Dunste über grobe Nummern lau­
fen müssen, dadurch wird nicht nur das Mehl, wenn gut vermischt, 
backfähiger, sondern die Vermahlung wird auch bedeutend ver­
kürzt.

Bei der Roggenmüllerei, Schaalen. Griese und Dunste zusam­
men zu vermahlen, ist nicht empfehlenswerth, da sich aber die 
leichten Roggendunste allein auch unvorteilhaft verarbeiten lassen 
ist es empfehlenswerth, dieselben mit den initiieren Griesnum- 
mern vereint abzuziehen und alsdann stets zusammen zu vermah­
len, während die gröberen Griese bei den Schaalen verbleiben.

Bei der Weizenmüllerei ist es im Interesse der Backtähigkeit 
zum grössten Theile geboten, verschiedene Sorten zusammen zu 
vermahlen, da in den meisten Mühlen ein Einzelvermahlen der 
verschiedenen Gelreidesorlen und nachheriges Vermischen desMehles, 
obwohl letzteres vorteilhafter, aus mehrfachen Gründen nicht an-

Um nun aber ein Zusammenvermahlen der verschiedenen 
Sorten noch mit Vortheil zu ermöglichen, ist cs nötig. die Rei­
nigung und erste Schrotung der einzelnen Sorten nach einander 
vorzunehmen, um dieselben jeder Getreideart anzupassen. Bei der 
zweiten Schrotung ist es hingegen schon von Vortheil. wenn be­
reits alle Sorten untereinander vermischt sind, damit sich die Vor- 
und Nachtheile bei der Vermahlung der verschiedenen Weizenarten 
ausgleichen.

Denn mililer Weizen mahlt sich bekanntlich schwer und ist 
das Abbeutelungsverfahren dabei ein sehr mangelhaftes, während 
sich harter Weizen sehr leicht verarbeiten lässt und die Ausbeute­
lung bei derselben Gazenummer eine derartig kräftige ist. dass das 
Mehl zu grob und unscheinbar wird.

Ferner sind bei sehr milden Weizen Verstopfungen in den 
Speisemalzen, sowie der Zu- und Ablaufröhren oftmals nicht zu 
vermeiden, während sich bei Vermischung die Gegensätze ziemlich 
ausgleichen lassen.

Um aber diese Vermischung ohne Arbeitskraft oder zusam 
mengesetzte Maschinen zu ermöglichen, ist 
bei der Reinigung oder der ersten Schrotung« 
behälter gearbeitet wird und können in diese 
verfügbaren Raum ganz bedeutende l'osle 
gen ; sobald nun der Posten vervollsländi 
behälter gezogen und die Vermischung is

Obgleich der Verfasser sich bewusst ist. 
wenig Neues gesagt zu haben, sondern damit höchsten! 
bewährte Regeln in Erinnerung gebracht hat 
doch inanchcm Müller einen kleinen Dienst 
sich im Interesse der Müller freuen, wenn d 
Theil des oben Erläuterten auf fruchtbaren

Die Mühle. .

TA RI F AR 1 Si ll EX.

A magyar királyi államvasutak helyi díjsza- j 
bása. A magyar kir. államvasutak igazgatósága a január 1-én 
életbe lépett uj gyors- és teheráru-tarifát német nyelven is kiadta |
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ami annyiban kapóra jött, amennyiben ludvalcvöleg 
épen a rozs-termékek szitálása nem tarlozik az ebbeli 
könhvü feladatokhoz, úgy hogy ezt méltán a szerkezet 
működése próbakövének tekinthetjük.

»Várakozásainkban, hogy a szita itt is kitünően lóg 
működni — így ír a nevezeti lap —, nem csalódtunk. 
A rozs különböző termékei, dara, dereze és liszt, igen 
élesen választattak el egymástól — a kíséretünkben levő 
ma lom tulajdonos állítása szerint —. sokkal élesebben, mint 
ahogy ez az előbb alkalmazásban állott hengerrendszerrel 
eszközölhető volt. Általában njabb időben mindinkább 
gyakoribb a sík-szitálónak a rozsőrlésnél való alkalma­
zása: igy pl. a váczi gőzmalom-részvénytársiilat Váczon : 
és Krieser Gyula ur Soroksáron a felállítandó uj malmaik 
számára a I laggenmacher Károly-féle szabadalmazott sík- 
sziláiét adoptálták. Ezen malmokban ugyanazon gépekkel j 
fölváltva rozs- és buzatermékeket lógnak rostálni, ami 
egyszerűen a betéti keretek fölcserélése által eszközölhető.

Említést kell itt még tennünk a Haggenmacher 
Károly-féle szabadalmazott sík-szitálónak eddig meg nem 
beszélt egy tulajdonságáról.

Hogy a gépek számával valamely malomban a tófe- 
■vetzélyesség csökken, ez alig szenved kétségei Már pedig egy 
sík-szita átlag 4—5 nagy hengert képes helyettesíteni és 
igy már ezen okból is a síkszitával való felszerelés mel­
lett kisebb a tűzveszély. De értésünkre jutott egy eset, 
mely a tűzveszély csökkentését ezen gépnél világosan il­
lusztrálja. Egy nagyobb, több sík szitával fölszerelt malom­
ban kőt űz támadt. Ez útját a felhuzón keresztül vette a 
sik-szitálóig. itt azonban — nyilván levegő hiányában — 
(’laludt, anélkül, hogy a szilák megsérüllek volna. Ha a 
sík-szita helyén henger áll. ugv annak meggyuladása 
és az ezzel járó robbanás elkerülhetetlen lett volna: és 
ha meggondoljuk, a malmok mily nagy százalékát pusz­
títja évenként a tűz, akkor a tűzveszélynek ily módon 
való alább szállítását épen nem fogjuk kicsinyelni.

Amint értesültünk, a hatvani gőzmalom, mely szin­
tén sík-szitákkal van fölszerelve és csak 300 q napon- ! 
kinti őrlésre van berendezve, hónapok óla naponkint | 
400 q-t őröl és ilyíörmán az utolsó campagnet sokkal j 
nagyobb mértékben tudta fölhasználni, mint azt henge­
rekkel tehette volna. Ezen fokozódott termelő-képesség 
okát abban kell keresnünk, hogy a sík-szilálókkal. a szín ! 
jóságának megóvása mellett, sokkal lömöttebb és emellet t 
minőségileg jobb, tehát sütésre alkalmasabb lisztet tudunk ! 
előállítani és ennek folytán mennyiségileg is többet nyújt­
hatunk, mint a hengerekkel.

A sík-szitálók súlya idővel redukáltalott: jelenleg 
ezen redukczió az eredeti súlynak egy harmadát teszi. Ez­
által a gép legkönnyebb és legnyugodtabb járása is biz­
tosítva van. Azon számos és jelentékeny előnyökkel szem­
ben, melyet a Haggenmacher Károly-féle síkszita nyújt, 
könnyen megérthetjük, hogy ily aránylag rövid idő alatt 
ma már majdnem az összes európai államokban sikerrel 
alkalmazzák, sőt azoknak nagyobb száma már a tenge­
ren át is vette útját.«

Uj önműködő gabonainérleg. A nottinglianii 
(Angolország) Trenl Gas Engine Co. legutóbb egy uj önműködő 
gabonamérleget, Simon R. szabadalma szerint, hozott kereske­
désbe. Ezen tömören szerkesztett készülék külső alakjára nézve | 
az ismeretes Chronos rendszerhez hasonlít, felállítása aránylag 
kis tért igényel, és ami a mérés pontosságát illeti, vele állítólag 
a legjobb eredményeket lehel elérni. Uj benne az. hogy megtöltés 
közben a tartója függélyes helyzetben marad. A megmérendő I

Roggen zu prüfen, die umso willkommener war, als be­
kanntlich Roggen sehr schwierig zu sichten ist und die 
Absichlung von Roggengut als eine Art Prüfstein für die 
Maschine betrachtet werden kann.

»Unsere Erwartungen — so äussert sich das ge­
nannte Blatt —. dttss der Plansichter auch hier ausge­
zeichnetes leisten werde, sind nicht getäuscht worden. 
Schrote, Dunste und Mehle sind äusserst schar! sortirl, 
viel schärfer. versichert der uns begleitende Mühlen­
besitzer. als es mit dem früher verwendeten Cylindersystem 
möglich war. Ueberhaupl scheint der Plansichter in neuester 
Zeit auch in der Roggenmüllerei stark Anklang zu linden: 
so haben z. B. auch die Waitzner Dampmühl-Aclien- 
gcsellschafl in Wailzen und Herr Julius Krieser in Soroksär 
führ ihre neu zu errichtenden Mühlen Plansichter Patent 
Carl Haggenmacher adoptirl. In diesen Mühlen wird mit 
den gleichen Maschinen alternativ sowohl Roggen als 
Weizen gesichtet werden, wobei einfach die Einlegrahmen 
ausgewechselt werden.

Wir müssen hier noch eine bisher nicht besprochene 
Eigenschaft des Plansichters Patent Carl Haggenmacher 
erwähnen.

Dass mit der Zahl der Maschinen auch die Feuers- 
gelährlichkeil in einer Mühle abnimmt, dürfte äusser 
Zweifel sein. Nun ersetzt ein Stück Plansichter durch­
schnittlich 4 bis 5 grosse Gylinder und ist schon aus 
diesem Grunde bei einer Einrichtung mit Plansichtern die 
Feuersgefahr geringer. Es ist uns aber auch ein Fall zur 
Kennlniss gekommen, welcher die Verminderung der 
Feuersgefahr bei dieser Maschine deutlich illustrirt. In 
einer bedeutenden, mit einer grösseren Anzahl von Plan­
sichtern ausgeslattelen Mühle war ein Steinlcuer entstan­
den. Dasselbe nahm seinen Weg durch den Aulzug bis 
zum Plansichter, in welchem dasselbe — wohl in Folge 
Luflinangels — jedoch erstickte, ohne dass die Siebe 
beschädigt wurden. Wäre an der Stelle des Plansichters 
ein Cylinder gestanden, so wäre dessen Entzündung und 
die damit verbundene Explosion unvermeidlich gewesen: 
und wenn man bedenkt, welch grosser Percenlsalz von 
Mühlen jährlich durch Feuer zerstört wird, so ist die 
Verminderung der Feuersgefahr wohl auch der Beach­
tung werth.

Wie wir hören, mahlt die Hatvaner Dampfmühle, 
die ganz mit Plansichtern eingerichtet und nur auf eine 
Vermahlung von 300q Weizen angelegt ist. seit Mona­
ten täglich volle 400q und konnte dadurch die letzte 
Campagne in viel ausgiebigerem Masse ausnützen, als es 
mit Gylindern möglich gewesen wäre. Der Grund dieser 
erhöhten Productionslähigkeit ist darin zu suchen, dass 
die Plansichter es gestalten, ohne Einbusse an Farbe ein 
bedeutend grilligeres und dabei qualitativ besseres und 
backfähigeres Mehl zu erzeugen und in Folge dessen eine 
weil grössere Menge abzusichten, als die Cylinder.

Das Gewicht der Plansichter ist successive und 
endgiltig um nahezu ein Drittel reducirt worden; hie­
durch ist nun auch der leichteste und ruhigste Gang der 
Maschine gewährleistet. Bei den vielen und bedeutenden 
Vortheilen, die der Plansichter Patent Carl Haggenmacher 
bietet, ist es auch erklärlich, dass derselbe in verhält- 
nissmässig so kurzer Zeit heute schon last in allen Staaten 
Europas mit Erfolg eingeführt ist und sogar schon eine 
stattliche Anzahl seinen Weg über den Ocean gefun­
den hat.«

Neue selbsttliätige Getreidewaage. Die Trent 
Gas Engine Coinp. zu Nottingham in England hat jüngst eine­
neue selbsttätige Getreidewaage, nach R. Simon s Patent, in den 
Handel gebracht. Diese compact gebaute Maschine ist der Russe-
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gabona egy tölcséralaku csatornán keresztül addig ömlik, mig a I 
felöntés legnagyobb része a tartól megtölti; rövid idővel a beál- ' 
litott súly elérése előtt egy csapó önműködőleg záródik, és a | 
magvak ömlése ezentúl csak vékony áramban megy végbe. Töl- i 
lés közben a csapó saját súlya álla) zárja a kiömlési nyílást. 
Mihelyt a pontos súly el van érve, egy második csapó a beöm- ' 
lési nyílást teljesen elzárja, és egyúttal feloldja azt a szerkezetet, 
mely a tartól függélyes helyzetre bírta. A tartó most nehány 
hüvelyknyire előre és befelé billenik, úgy, hogy a kiömlési nyí­
lást záró csapó az állványra alkalmazott nyúlványokba kapasz­
kodik. miáltal a csapó kinyílik. Kiürülés után a tartó nyomban 
visszatér függélyes helyzetébe. Lengése közben a tartó magával 
viszi a kiömlési csapót, kinyitja a beömlési nvilásl elzáró csapót 
és a mérés eredményét egy mutalólapon följegyzi. A mérlegeiül 
egyenlő karú és a mérleg minden részlete úgy elméleti mint gya­
korlati szempontból lehetőleg legtökéletesebben van szerkesztve.

Egy ii.J szitáló-gép. Bucliolz J. A. A. Londonban 
az utóbbi időben angol szabadalmat nyert egy ujszerkezetü szi- j 
táló-gépre. Egy neme a síkszilának ez, melynél azonban az ide- i 
odamenő mozgások eltérnek a szokásos szerkezetekéitől. Ezen I 
gépet lényegében az jellemzi, hogy a szilák a szilafelületre merő­
leges irányban mozognak, hogy tehát horizontális fekvésök mel­
lett föl- és lefelé menő mozgást végeznek. A szilák csoportokban egy 
állványban foglaltatnak, mely öntött vasból készült keretben 
nyugszik ; ez utóbbi függélyes irányban V-alaku vagy ehhez ha­
sonló vezetőkben mozog és fönn és lenn eltolható rugókkal van 
megerősítve. A vezetők a gép főállványába vannak befektetve. 
A szitákat hordó keret föl- és lefelé való mozgását egy excenter 
eszközli, mely a hajtókerékre van alkalmazva. Az excenter oly 
sínen mozog, mely egyrészt a keretre alkalmazott vezetőkön föl- i 
és lefelé csúszik, másrészt pedig a hajlókerék egy excentrikus i 
hasadékába belenyulik, úgy, hogy a közponlkivüliség útja min- i 
(lenkor tetszés szerint szabályozható. A gép működési módja e j 
szerint a következő: A szitahordó keret az excenter által előbb 
l'ölemeltelik és az utóbbi e mellett egy alul alkalmazott rugó ál­
lal munkájában támogat lalik ; mihelyt a legmagasabb pont el 
van érve, egy fölül alkalmazott rugó jön működésbe, mely a 
keretet eredeti helyzetébe visszahajlja. A szitának folytonos föl­
ös lefelé való mozgása állal eszközöltetik az őrlési termények | 
elválasztása; ezen termények a gép minden szitasora számára l 
fölülről szállíttatnak oda.

Sűrített levegő- és villamossági nemzetközi tár­
saság. A bécsi városi tanács e hó 9-én tárgyalta a sűrített levegő- í 
és villamossági nemzetközi társaság abbeli kérelmét, hogy Bécs I 
városának ulczáil kábelek és vezető csövek elhelyezésére használ- 
hassa. Határozatot nem hoztak még s előreláthatólag csak jövő ! 
héten hoznak. A társaság, melynek székhelye Berlinben van. az I 
üzemet a párisi mintára akarja berendezni és szervezni: s ha 
terve megvalósul, illetőleg, ha kéréséi teljesítik s az engedélyt , 
megadják, ugv nagy változás fog a gépi, különösen pedig az ipari ! 
üzemben bekövetkezni, mert a társaság minden, még a legkisebb j 
iparosnak is lehetővé fogja lenni, hogy a sűrített levegői czéljaira 
igen olcsón és tetszés szerint felhasználhassa. Becsesei 45 évre, 
kíván a társaság szerződési kötni, s esetleg a nyilvános órák és , 
ü főművek szerelését is átveszi.

ren Form nach dem bekannten System Chronos etc. ähnlich, sie 
erfordert einen verhällnissmässig kleinen Raum zur Aufstellung 
und in Bezug auf die Genauigkeit der Wägung sollen die besten 
Resultate erzielt werden. Neu ist. dass während der Füllung der 
Behälter in verticaler Lage festgebalten wird. Das zu wiegende 
Material läuft durch einen trichterförmigen Einlauf, bis der grösste 
Theil der Charge den Behälter füllt; kurz vor Erreichung des 
eingestellten Gewichtes schliesst sich eine Klappe und der Ein­
lauf erfolgt nur mehr in einem dünnen Strome. Während der 
Füllung hält die Auslaufklappe durch ihr eigenes Gewicht die 
Auslauföffnung geschlossen. Sobald das genaue Gewicht erreicht 
ist. schliesst eine zweite Klappe die Einlauföffnung vollständig ab 
und löst gleichzeitig die den Behälter in verticaler Lage festhal­
tende Vorrichtung. Dieser schwingt nun einige Zoll nach vor- 
und einwärts, so dass die Auslaufklappe an die am Gestelle an­
gebrachten Stoppklampen stösst und der Auslauf geöffnet wird. 
Nach der Entleerung kehrt der Behälter sogleich wieder in die 
verlicale Lage zurück. Während der Schwingung nimmt der Be­
hälter die Auslaufklappe mit, öffnet die Einlaufklappe und ver­
zeichnet auf einem Zifferblatte die Wägung. Der Waagebalken ist 
gleicharmig und ist jedes Detail der Waage, sowohl in theore­
tischer als praktischer Beziehung so perfect als möglich aus­
geführt.

Eine neue Sichtmaschine. J. A. A. Buchholz in 
London hat jüngst ein englisches Patent auf eine neuartige Sicht­
maschine erhallen, die eine Art Plansieb, jedoch mit einer an­
deren als der bisher gebräuchlichen hin- und hergehenden Bewe­
gung vorstelll. Diese Maschine ist im Wesentlichen dadurch ge­
kennzeichnet. dass die Siebe sich in einer zur Sichltläche senk­
rechten Richtung bewegen, also bei horizontaler Lage eine Auf- 
und Abbewegung vollführen. Die Siebe sind in Serien in einem 
Gestell gelagert, welches in einem gusseisernen Rahmen ruht, 
der sich in verticaler Richtung in V-förmigen oder ähnlichen 
Führungen bewegt und oben und unten durch verstellbare Federn 
unterstützt wird. Die Führungen sind in dem Hauptgestelle der 
Maschine gelagert. Die Auf- und Abbewegung des die Siebe tra­
genden Rahmens erfolgt durch ein Excenter, welches auf der 
Antriebswelle aufgesetzt ist. Das Excenter bewegt sich in einem 
Lager, welches einerseits in Führungen, die an den Rahmen be­
festigt sind, auf- und abgleitet und andererseits in einem excen- 
trischen Schlitz der Anlriebwelle eingreift, so dass der Weg der 
Excenlrik jederzeit nach Wunsch geregelt werden kann. Die Wir­
kungsweise der Maschine ist demnach folgende: Der die Siebe 
tragende Rahmen wird durch das Excenter vorerst gehoben und 
letzteres hiebei durch eine unten angebrachte Feder in seiner 
Arbeit unterstützt, sobald der höchste Punkt erreicht ist. kommt 
eine oben ungeordnete Feder zur Wirkung und treibt den Rahmen 
in seine ursprüngliche Stellung zurück. Durch die continujrliehe 
Auf- und Abbewegung der Siebe soll nun die Sichtung des Mahl­
gutes erfolgen, welches für jede Siebserie der Maschine von oben 
zugeführt wird.

Internationale Druckluft- und Elektrizitäts- 
Gesellschaft. Der Gemeinderath von Wien ging dieser Tage in die Bera- 
thung des Ansuchens der Internationalen Druckluft- und Elektrizitäts- 
Gesellschaft in Berlin um Bewilligung der Benützung der städtischen 
Strassen in Wien zur Legung von Kabeln und Röhren ein. Ein 
Beschluss dürfte erst nächste Woche gefasst werden. Die Gesell­
schaft will den Betrieb nach Pariser Muster organisiren und dürfte 
dadurch eine grosse Umwälzung im maschinellen, namentlich aber 
im gewerblichen Betriebe eintreten, da es jedem, auch dem klein­
sten Handwerker ermöglicht werden soll, die Druckluft seinen 
Zwecken gegen ein äusserst geringes Entgelt dienlich zu machen. 
Der Vertrag mit der Gemeinde soll auf 45 Jahre geschlossen wer­
den. Die Gesellschaft will eventuell auch den Betrieb der öffentli­
chen Uhren und Schlagwerke übernehmen.

KERESKEDELEM cs FORGALOM. HANDEL iintl VERKEHR.

Magyar kereskedelmi társaság. Az újonnan 
alapitoll társaság igazgatóságának e hó 9-én tartott ülésén meg­
állapította azokat az intézkedéseket, melyek a működés minél 
előbb való megkezdéséhez szükségesek. E czélból szükebbkörü 
bizottságot választott, melynek tagjai Nikoliex báró elnök. *7'*r/(öy/  
Henrik alelnök, Lánczi/ Leó, Scíioxberger Nándor báró. Grilozeii- 
stein ministeri tanácsos. Kőimre Ágosl. Simqii Jaqttes igazgatósági

Ungarische Handelsgesellschaft. In der am 
9-len d. Nachmittags slat(gefundenen Sitzung der Direktion dieses 
neu gegründeten Instituts wurden die Vorkehrungen getroffen, um 
ehestens die Thäligkcit aufnehmen zu können. Zu diesem Behüte 
wurde ein engeres Komite, bestehend aus dem Präsidenten Baron 
Nikolics, dem Vizepräsidenten Heinrich T«c/iö?Z und den Direktions­
mitgliedern Leo Ldiiezy, Baron Ferdinand Schosberger, Ministerial-
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tagok és Schnierer Aladár miniszteri tanácsos. Vezérigazgatónak 
Engel Páll a párisi Dreyfus ezég eddigi prokurislájál választották 
meg, aki azelőll az Azow-féle ezég vezetője, most e ezég londoni 
disponense, születésére nézve magyar; mint delegált igazgató 
Simon Jaques lóg mellette működni. Az uj igazgató, akiről azt 
mondják, hogy a legnagyobb kereskedelmi piaczok nemkülönben 
Kelet viszonyait nagyon jól ismeri, márczius 1-én foglalja el uj 
állását; s akkor kezdi az uj intézel működéséi.

Gabona- és lisztkivitel külföldre deczeinberben. 
Az összes czikkek deczemberi forgalma, mint különben ez időben 
minden évben meglehetősen korlátolt volt, s nem felelt meg a 
várakozásoknak, mert úgy a fogyasztók mint a termelők tartóz­
kodó magatartást tanúsítottak. lendületet remélvén, mely később 
nem következett be. A folyami hajózás megszüntetése következ­
tében a forgalom a tengerre és a vasúinkra van utalva, de ezeken 
sem volt nagyobi», mint közönségesen lenni szokott, úgy hogy 
könnyen le lehetett bonyolítani. Búzát, habár kevesebbet, de ren­
desen szállítottak Svájczba; a többi országokba való forgalom 
meglehetősen jelentéktelen volt. A linzi kiviteli forgalma vala­
mivel kedvezőbben alakult, különösen Nagy-Brilanniába, Braziliába 
és Francziaországba, noha ez sem volt olyan, mint az előző évi 
deczember havában. Mindezek után azt kell mondanunk, hogy az 
idei kiviteli campagne nem elégített ki, reméljük azonban, hogy 
a konjunktúrák nemsokára javulni fog. mert a fogyasztó országok­
ban uralkodó tartózkodásra végre is jobb keresletnek kell követ­
kezni ; Magyarországban a jó kereskedelmi búza készletei még 
mindig oly jelentékenyek, hogy javult árviszonyok mellett az 
igényeket kielégíthetik.

Magyar termények kivitele Fiúmén át deczem- 
berben. Fiúméból erre vonatkozólag írják: Kiviteli forgalmunk 
az előző hónapban meglehetősen korlátolt volt, s habár a forga­
lom nem hanyatlott is a normális szám alá, azért mégsem elégí­
tette ki távolról sem a várakozást. A főtermények egyikében sem 
mutatkozott a hozatal és elszállítás nagyobbodása, úgy hogy az 
előző év deczemberi forgalma kedvezőbb volt a mostaninál. Leg­
inkább a szilvakivitel hanyatlott, melyről azt mondhatjuk, hogy 
majdnem teljesen pang. De a többi főbb kiviteli czikkek. például 
a dongák és egyéb fa kivitele is kisebb volt most a tavalyinál. 
A vasúton deczember l-lől 30-ig érkezett: 983 vaggon liszt, 148 
vaggon árpa. 173 vaggon búza, 73 vaggon bab, 14 vaggon szilva, 
282 vaggon ezukor. A nyugati külföldi kikötőkbe deczemberben 
szállíttatott: 56,136 mm. liszt (az előző évben 93,511 mm.), 
ebből ment 33.820 mm. Nagybritanniába, 12,960 mm. Franczia­
országba. 8508 mm. Portugálba. 710 mm. Belgiumba: 2830 mm. 
búza (tavaly semmi) Olaszországba.

A külföldi nyugoti kikötőkbe az
kező volt:

egész évi kivitel kövei -

18891890 
m é t e

Liszt.................... 837,732
Búza....................140,131

Egészben és nagyjában véve a kivitetett mennyiségek kielé- 
githelnek ugyan, noha az aratás után a remények sokkal nagyob­
bak voltak. Különös, hogy épen a két utolsó hónap, november 
és deczember, volt olyan kedvezőtlen, de reméljük, hogy a forga­
lom már januárban sokkal élénkebb lesz.

Az osztrák-magyar bank mérlegzárlata az 1890. 
évről az összes kiadások (régié, adók stb.) levonása után 
8.007,043 Irt 56 kr. liszla jövedelmet mulat fel. Ebből a rész­
vényeseket mindenekelőtt a bank-alapszabályok 102. czikke értel­
mében a befizetett 90 millió forint részvénytőkének 5° ,,-a. azaz 
4.500.000 forint illeti, a fennmaradó 3.507.043 frl 50 krból 4''/0. 
azaz 140.281 frl 74 kr. a nyugdíj alaphoz csatoltatik, s igy marad 
még 3.363.761 forint 82 krajczár. — Ebből a részvényeseket az 
osztalék kiegészilése végett (a befizetett részvénytőke 7 száza­
lékára) további 2° 0 illeti meg. a mi 1.800,000 írtnak felel meg. 
Az igy fennmaradó 1.566.761 frl 82 krnyi összegnek egyik fele 
a részvényeseknek kiosztandó osztalékhoz hozzáadandó, a' másik 
fele pedig a két állam javára esik. Ekkép a részvényekre mint 
7"/0-os osztalék 6.200.000 frt. továbbá 796.888 frt 78 kr. (ideszá­
mítva a mull évi nyereségből még kiosztatlan 13,507 frl 87 krt),'

28

ralh Gränzen stei/n, August Kühner. Jacques Simon und Minislcrial- 
ralh Schnierer, gewählt. Zum geschä 1'1 sführende 
Herr Paul Kugel, bisheriger Prokurist im Hause 
früher Leiter der Azow’schen Filiale, jetzt Dispon 
in London, ein Ungar von Gehurt, ernannt und d< 
delegirler Direktor Herr Jacques Simon an die Seile gestellt. Der 
neuernannte Direktor, welchem der Ruf vorausgehl, dass derselbe 
mit den Verhältnissen der grössten Handelsplätze, sow 
des Orients gründlich verlraul isl, wird am 1. März 
anlrelen und zum selben Termin soll das Institut akli

Cerealien- lind Mehlexport mich dem v 
Auslande im December. Der Verkehr in allen Arlik 
Vormonate, wie übrigens alljährlich um diese Geschäftsperiode, 
ziemlich beschränkt und erfüllte nicht die gehegten Erwartungen, 
da sowohl der Consum als auch die Production eine zuwartende 
Haltung beobachten in Anhoffung eines Aufschwunges, der später 
nicht ausbleiben kann. Durch die Schliessung der Flussschiff- 
Jahrl isl der Bahntransport und Seeweg allein praclicabel, doch 
auch auf diesen fand keine andere, als die normale Bewegung 
statt, die regelmässig abgewickelt werden konnte. In Weizen 
fanden regelmässige, wenn auch beschränkte Abfuhren nach der 
Schweiz statt; nach den übrigen Ländern war der Verkehr ziem­
lich belanglos. Besser gestalteten sich die Ausfuhrverhällnisse in 
Mehl, namentlich nach Grossbritannicn. Frankreich und Brasilien, 
obschon auch hier sich ein Ausfall gegen die gleiche Periode des 
Vorjahres ergab. Nach alledem schliesst, die diesjährige Export­
campagne unter wenig befriedigenden Verhältnissen ; hoffentlich 
ändert sich bald die Conjunclur zum Besseren, da die absolute 
Zurückhaltung in den Consum ländern einer regeren Nachfrage 
schliesslich weichen muss und die in Ungarn noch bestehenden 
Vorrälhe an Cerealien in guter Mercanlilwaare noch immerhin so 
bedeutend sind, um bei besseren Preisverhältnissen den grösseren 
Anforderungen genügen zu können.

Export ungarischer Produkte über Fiume im 
December. Aus Fiume wird darüber berichtet: Die Export­
bewegung in unserem Hafen war im Vormonate ziemlich eng be­
grenzt, und wenn auch der Verkehr im Allgemeinen nicht unter 
die normale Ziffer sank, so gestaltete sich derselbe doch sehr 
unbefriedigend. In keinem der Hauptprodukle zeigt sich eine 
stärkere Zu- und Abfuhr, so dass der December selbst gegen den 
gleichen Monal des Vorjahres zurückblieb. Den stärksten Ausfall 
hatten Pflaumen, in welchem Artikel leider der Verkehr fast 
gänzlich stockt. Dagegen ist der Transit an Rohzucker zu RalTi- 
nirzwecken nach Italien namhafter geworden. Auch in den son­
stigen Massenprodukten wie Schnitt- und Fassholz bleibt das Re­
sultat hinter dem Vorjahre zurück. Die Zufuhren mittelst Bahn 
betrugen vom 1. bis 30. : 983 Waggons Mehl. 148 Waggons 
Gerste. 173 Waggons Weizen, 73 Waggons Fisolen, 14 Waggons 
Pflaumen, 282 Waggons Zucker. Nach den westlichen Auslands­
häfen wurden im December verladen: 56,136 Mz.tr. Mehl (gegen 
93.511 Mztr. im Vorjahre), wovon 33,820 Mztr. nach Grossbri­
tannien. 12.960 Mztr. nach Frankreich. 8508 Mztr. nach Portugal. 
710 Mztr. nach Belgien ; 2830 Mztr. Weizen (im Vorjahre nichts) 
nach Italien. Die Gesammtausfuhr nach den westlichen Auslands­
häfen betrug innerhalb des Jahres:

1890 1889
Meterzentner 

an Mehl................... 837,732 1.070.763
an Weizen............... 140.131 350,261

Im Grossen und Ganzen können die erzielten Export­
mengen befriedigen, obschon die Hoffnungen nach der neuen 
Ernte viel mehr erwarten liessen. Gerade die letzten zwei Mo­
nate November. December blieben stark zurück, doch ist Hoff­
nung vorhanden, dass bereits im Januar eine lebhaftere Verkehrs- 
thätigkeil. slatliinden werde.

Der Bilnnzabscliluss der österreichisch-ungari­
schen Bank für das Jahr 1890 ergibt abzüglich aller Auslagen 
(Regie. Steuer etc.) ein reines Jahreserlrägniss von 8.007,043 II. 
56 kr. Hievon gebühren den Actionären gemäss Artikel 102 der 
Bankslatulen zunächst 5 Percenl des eingezahlten Actiencapilals 
von 90 Millionen Gulden, d. i. 4.500.000 II.: von dem verbleiben­
den Betrage per 3.507.043 fl. 56 kr. wird dem Pensionsfond eine 
Quote von 4 Percenl zugewiesen mit 140,281 11. 74 kr.. wonach

' noch erübrigen 3.366.761 fl. 82 kr.; den Aclionären gebühren 
I ferner zur Ergänzung der Dividende auf 7 Percenl des eingezahl- 
| len Actiencapilals weitere 2 Percent, daher 1.800.000 II. Von dem 
, Reste pro 1.566.761 11. 82 kr. isl die eine Hälfte der an die Ac--.-— - ----- - ... „„ B111V Hälfte der an ¿je Äc-

tionäre zu vertheilenden Dividende zuzurechnen, die andere 
Hälfte fällt den beiden Staatsverwaltungen zu. Demnach entfallen 
für die Aclionäre als 7percenlige Dividende 6.800,000 II.. ferner 
<83.380 II. 91 kr. und zuzüglich des unvertheillen Gewinnes aus 
dem Vorjahre pro 13.507 II. 87 kr.: 796.888 II. 78 kr.. zusammen 
7.096.888 II. 78 kr. Die Dividende für das Jahr 1890 beträgt so­
mit per Aktie 47 11. 30 kr.. oder 7.88 Percent des eingezahlten
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összesen 7.096.888 frt 38 ki', jut. Az 1890. évre eső osztalék e ; 
szerint részvényenkinl 47 Irt 30 krra (a kifizetett tőke 7.88" „-ára) j 
rug, szemben a mull évi 43 frt 50 kr. osztalékkal (7'í'4’/0). Az ! 
1890. II. félévi szelvénye, hátralékos osztalék gyanánt 32 frt 30 kr. . 
jut, mely összeg a mérlegnek a f. évi február' 3-ára egybehívott I 
közgyűlés által fog kifizetésre kerülni. A két állam nyeremény- | 
részesedési összege a melyből 70"/„ az osztrák, 30« „ a magyar 
államkormányzatot illeti - az 1890. évre 783.380 Irt 91 krt ! 
teszen; és Így ezen összeg, valamint a bank-alapszabályok | 
84. czikke értelmében a bank állal az 1890. évre levonandó 5“ „ I 
bankjegyadó vagyis 49.652 frt 74 kr. a függő államadósság rész- | 
leges törlesztésére fog fordillatni, a mely ezáltal 78.170.061 Irt 
58 krra csökken.

A magyar kivitelnek az Adria magyar ten­
geri hajózási társaság állal lelt szolgálatokról a »P. 1,1.« igen nagy 
elismeréssel nyilatkozik az 1890. évről szóló közgazdasági vissza- i 
pillantásában. Ezek szerint az »Adria«, helyes szervezete alapján, 
jelentékeny szolgálatokat teljesíteti, noha a tavalyi tengeri forga­
lomban az üzleti conjunclurák nem tartózlak a különösen kedve­
zők közé. E társaság mindinkább consolidálódik, a mi annál figye­
lemreméltóbb, mert üzleti tevékenysége oly időszakba esik, a 
melyben más tengeri hajózási vállalatok a jelentékeny állami 
subvenliók daczára nehéz küzdelmei folytatnak a létért. Az »Adria« 
mindig olyan vállalatnak bizonyult, melyei a nyugati külföldre 
irányuló kivitel fenn tarlósának érdekében nélkülözni nem lehel, 
mert épen abban az irányban teljesíti a leghasznosabb szolgálato­
kat. a melyben kivitelünk leginkább fejlődhetik A helyi-» igazgatás 
mellett bizonyít az. hogy az. -Adria- kötelezettségeit a legkedve­
zőtlenebb viszonyok közöli is mindig pontosan tel|e»ili. ('/.cm- 
ké|rt'ssé2i-l pedig .»elinni som bizonyíthatná jobban, mini az hogy 
brazíliai hajó|áralail rendesen fennlaiIja. noha a snlivenlm. melyet 
őzéit kap távolról sem felel meg a teljesíteti szolgálatuknál. Az 
osztrák kormány az oszt rák-magva i l.loydol. mely hntszorta na­
gyobb síibventióban ii-szesi I minden szerződésszerű Ul után 
rendkívüli kedvezményben részesítette a mennvihen megengedte 
neki, hogy brazíliai hal járatát arra az időszakra tegye, a midőn 
a kölcsönös forgalom a legjobb linancziális eredményt biztosítja, míg 
ellenben az Adna a fent jelzett (sekély állami snbvcnlio mellett 
hajójáralail a legkedvezőtlenebb évszakban is rendesen fenntartja 
s e folytonosság következtében a magyar termények jelentékeny 
kivitelei hathatós;...... . Mirllmgv azmiliiii .1 hmiim »zn-
nvok újabb időben ebbén az irányban rosszabbra fordultak az 
állal, hogy más vállalatok is indítanak esetleg Triesztből bajokat 
s az általi hogy' az osztrák-magyar Lloyd Trieszt és Brazília közt 
most már havonkinl rendesen lóg közlekedtetni egv-cgy hajót, 
nemsokára be fog következni az az idő. a melyben az. illetékes 
köröknek komolyan kell foglalkozni azzal a kérdéssel, vájjon fenn- 
tarlandó-e a fiumei magyar kivitel s ha igen, úgy az egyedül meg­
bízható magyar tengeri hajózási társaságnak meg kell adni a lehe­
tőséget arra, hogy a költséges hajójára tokai fenntarthassa. Az 
• Adria« liszlszállitásál. melyet Fiume és a külföldi nyugati kikö­
tők közi közvetített, a következő táblázat mulatja. |Liszt-forgalom:

11.922 1.
I' rancziaorsza

’ 11.731 l . ellenében

135 1.
Spanyolorszá

413 1 . ellenében

5.835 1.
Portugália

2.432 1 . ellenében
Nagy-Britaniu

. ellenében
Brazília

9.352 1 ellenében

1.204 1.
Egyéb országi.>k

1.709 1 . ellenében
Összesen

95.564 1 . ellenében
ennélfogva kevcsbícl 21.991 l.

Müinaloin-réiszvéiiytársaság. a magyar Ipar- és 
kereskedelmi bank részvénytársaság közreműködése mellett az 
azelőtt a Schlosser K. L. örökösök tulajdonát képező Back-féle mű­
malom és árpadaragyár ma részvénytársasággá alakult ál. A 
Rozsnyóra és vidékére oly fontos közgazdasági vállalat fejlesz­
tését és átalakitásál. az idevaló érdekeltség élénk rokonszenvvel 
fogadta. A társaság elnökévé Andrássv Manó grófot választot­
ták meg.

U.j vámkorinányzat Spanyolországban. A fran- 
czia malomsyndikátus elnökének. Móniin J. urnák, a kereske­
delmi miniszterhez intézett azon távirati tudósítására, hogy Spa­
nyolország a beviteli vámol gabonanemüek es lisztekre január 

Acliencapitals gegen 43 II. 50 kr. oder 7‘/4 Percent im Vorjahre. 
Auf den Coupon für das II. Semester 1890 entfällt als Restdivi­
dende der Betrag von 32 fl. 30 kr., welcher nach Genehmigung 
der Bilanz durch die für den 3. Februar d. J. einberufene Gene­
ralversammlung zur Auszahlung gelangen wird. Der Gewinn­
anteil der beiden Staatsverwaltungen, von welchem 70 Percent 
der österreichischen, 30 Percent der ungarischen Staatsverwaltung 
zugute kommen, beträgt für das Jahr 1890 783,380 II. 91 kr. 
Dieser Betrag, sowie die gemäss Art. 84 der Bankstatulen von 
der Bank für das Jahr 1890 zu entrichtende öpercentige Noten­
steuer pro 49.652 II. 74 kr. werden zur theilweisen Tilgung der 
Darlehensschuld des Staates verwendet, welche sich hiedurch auf 
78.170.061 II. 58 kr. herabmindert.

Die Leistungen der ung. Seeschifffahrts-Gesell­
schaft »Adria« für den ungarischen Export linden im »P. LI.« 
(Rückblick auf die Volkswirtschaft im Jahre 1890) eine sehr be­
redte Anerkennung, im Sinne welcher die »Adria« in ihrer rich­
tigen Organisation bedeutende Leistungen vollführte, obschon 
die geschäftlichen Conjuncturen im maritimen Verkehr des Vor­
jahres im Allgemeinen keine besonders günstigen waren. Diese 
Gesellschaft consolidirt sich immer mehr, was umso höher an­
zuschlagen ist, als deren Betrieb in eine Zeilperiode fällt, wo 
andere Seeschifffahrt-Unternehmungen, trotz namhaft grösserer 
Slaatssubvention, einen harten Kampf um die Existenz führen. 
Die »Adria« hat sich stets als eine unentbehrliche Stütze für die 
Aufrechterhaltung unseres Exports nach den westlichen Auslands­
gebieten (d. i. denjenigen, wohin das grösste Interesse und Exten­
sionsmöglichkeit vorhanden ist) erwiesen. Es zeugt für die ver­
ständige Leitung, dass trotz schwieriger Umstände und mancher 
Lasten die »Adria« ihren Verpflichtungen pünktlich nachzukom- 
men in der Lage ist. Der beste Beweis für die Leistungsfähigkeit 
ist die ununterbrochene Aufrechterhaltung der Fahrten nach Bra­
silien. bei welchen die gewährte Subvention ein Aepuivalent für 
die Gegenleistung entfernt nicht bietet. Dem Üesterreichisch- 
Ungarischen Lloyd mit einer mehr als sechsfach höheren Beitrags­
leistung — bei jeder vertragsmässigen Fahrt — ist seitens der 
österreichischen Regierung die grosse Erleichterung gewährt wor­
den, seine sechs Fahrten nach Brasilien auf jene Zeitperiode zu 
beschränken, wo der Wechselverkehr die besten financiellen Er­
folge sicherstellt, während die »Adria« bei der obcngedeutelen 
gering bemessenen staatlichen Beitragsleistung ihre Fahrten auch 
während der geschäftlich ungünstigen Jahreszeit regelmässig auf­
rechterhält und vermöge dieser Conlinuilät der ansehnlichen 
Ausfuhr ungarischer Producle einen schätzenswerthen Rückhalt 
bietet. Da sich aber die Concurrenzverhältnisse in dieser Relation 
neuestens auch durch die Einschiebung von Evenlualfahrlen 
fremder Unternehmungen ab Triest fortwährend verschärfen, 
ausserdem die Vermehrung der Fahrten des Oeslerreichisch- 
lingarischen Lloyd auf regelmässige monatliche Touren zwischen 
Triest und Brasilien angestrebt wird, so wird in nicht ferner Zeit 
an die massgebenden Kreise die Frage heranlrelen. ob man den 
ungarischen Export über Fiume zu erhalten gedenkt, in welchem 
Falle der allein verlässlichen ungarischen Seeschifffahrt-Gesellschaft 
die Möglichkeit geboten werden muss, die kostspieligen Fahrten 
auch aufrechterhallen zu können, lieber die Leistungen der »Adria« 
im maritimen Verkehr zwischen Fiume und den westlichen Aus­
landshäfen speciell bezüglich des Mehlverkehres geben folgende 
Daten Aufschluss:

Mehl verkehr :
Frankreich

11.922 Tonnen gegen........................... 11,731 Tonnen
Spanien

135 Tonnen gegen........................ 413 Tonnen
Portugal

5.835 Tonnen gegen........................ 2,432 Tonnen
Grossbritannien

46,705 Tonnen gegen .................... 69,747 Tonnen
Brasilien

7,772 Tonnen gegen........................ 9.352 Tonnen
Diversi

1.204 Tonnen gegen........................ 1.709 Tonnen
Totale:

73.573 Tonnen gegen........................ 95,564 Tonnen
daher minus 21,991 Tonnen.

Kunstmiililen-Äetien-Gesellschaft. Durch Mit­
wirkung der ung. Gewerbe- und Handelsbank-Aclien-Gesellschaft 
ist die vormals L. K. Schlosser's Erben gehörige Back'sche Kunst­
mühle und Rollgerstefabrik an eine Aclien-Gesellschaft übergan­
gen. Die Entwicklung und Umwandlung dieser, für die Stadl 
Rozsnyö (Rosenau) und Umgebung so wichtigen landwirtschaft­
lichen Unternehmung haben die hiesigen Interressirten mit leb­
hafter Sympathie aufgenommen. Zum Präsidenten der Gesell­
schaft ist Herr Graf Emanuel Andrässy gewählt worden.

Neues Zollregime in Spanien. Auf eine vom
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hó l-lől felemelni szándékozik, a miniszter diplomaliai utón lépé­
seket telt oly halasztás kieszközlésére, mely lehetővé teszi a már 
megkötött szállítási szerződések lebonyolítását, mert máskülönben 
nagy magánérdekek volnának veszélyeztetve. Ezen lépések ered­
ményéről még misem ösmeretes.

Egy csatorna építésére Budapest és Szeged, 
valamint Szabadka és Kula közölt az illető magyar miniszté­
riumok állni Massalsky párisi mérnöknek egy évre előmunkálati 
engedély adatott. Ezen csatorna a Dunát kötné össze a Tiszával 
és Budapestről Kecskeméten ál Szegedre, másrészt Szabadkáról 
Kuláig vezetne. Ha ezen vonalak létre jönnek, akkor egymás 
között vagy Szeged vagy pedig Baja irányában — lesznek 
összeköttetésbe hozandók. Egy ily csatornának kiépítésére már a 
hatvanas években merült fel az első terv, és azóta folyton ked- 
vencz óhaját képezte azon vizszegény vidéken lakó föl birtokosok­
nak, kik ezen csatorna segítségével nagyszabású öntözéseket 
vihetnének keresztül.

Monarchiánk és Olaszország között kötött ke­
reskedelmi szerződés a felmondási időre nézve oda módosíttatott, 
hogy az esetben, ha a felmondás f. év deczember 31-ig meg nem 
történik, a szerződés 1897. év végéig érvényben marad.

Bradstreets utolsó tudósítása a látható buza- 
és kukoriczîi-készletekrőí a keleti Rocky Mountains mintegy 100
áruhelyén —- mely majdnem az összes készletet magában fog-
lalia a következő képet nyújtja. A készlet volt:

Kukoncza

1890. decz. 27. 46.400,000 4.700.000
1890. decz. 20. 45.000,000 4.000.0G0
1890. decz. 13. 45.321.000 3.793.000
1890. decz. 6. 44.730.000 4.348.000
1890. decz. 29. 44.8-13,000 5.218.000
1890. decz. 22. 44.745,000 6.543.000
1890. decz. 15. 43.505.000 8.177.000
1890. decz. 8. 41.304,000 8.991,000
1890. decz. 1. 37.938.000 10.014.000
1889. decz. 28. 54.227.000 15.467,000
1889. jan. 1. 52.736.000 12.180,87$)
1888. jan. 1. 73.824,000 9.630.000
1887. 87.552,000 16.528.000
1886. jan. 1. 69.784.000 8.567,000
A lh erpooli gabonatőzsde ez évi jánnár 1-én a

tőzsde-szokványok 7-iik szakaszának e ponljál következőképen
változtatla meg : Minden szerződést határidőre való kötés, mely 
rakodásra és szállításra vonatkozik, ha a szerződő-felek a tőzsde­
testületeknek tagjai, a szerződés vagy köles egész tartalma alatt 
a Clearing-housenak a szerződés megkötésekor érvényes határo­
zatai alá tartoznak: de ez a határozat nem vonatkozik olyan vé­
telekre. eladásokra és szerződésekre, melyek a tőzsde elnöksége 
által megállapított tőzsdei időn kivül létrejöttek. Ezen időbeli 
korlátozás azonban csak a kaliforniai búzára és amerikai tengerire 
vonatkozik. Ezekre vonatkozólag a következő órák állapitattalnak 
meg : d. e. 10 órától d. u. 5 óráig, szombatot kivéve, midőn az 
üzleti idő csak d. e. 10 órától d. u. 1 óráig tart.

Weizen- ...............
der Rocky Mountains, 
umfassen, gibt folgende:

Präsidenten des französischen Mühlensyndikats Herrn J. Moulin 
an den Handelsminister gerichtete telegraphische Verständigung, 
dass Spanien vom 1. Januar ab die Einfuhrzölle auf Cerealien 
und Mehle zu erhöhen beabsichtigt, hat der Minister diplomatische 
Schritte gethan, um einen Aufschub zu erhalten, welcher die 
Ausführung der abgeschlossenen Lieferverträge ermöglicht, weil 
sonst grosse Privalinleressen gefährdet sind, lieber den Erfolg 
dieser Schritte ist noch nichts bekannt.

Für den Bau eines Canals zwischen Budapest 
und Szegedin. sowie zwischen Theresiopel und Kula wurde dem 
Ingenieur Massalsky in Paris von den beiheiligten ungarischen 
Ministerien die Vorconcession für die Dauer eines Jahres ertheill. 
Dieser Canal soll eine Verbindung zwischen der Donau und der 
Theiss herstellen und wird von Budapest aus über Kecskemet 
nach Szegedin und andererseits zwischen Theresiopel und Kula 
projeclirl. Wenn diese beiden Strecken zu Stande kommen, so 
sollen dieselben untereinander entweder in der Richtung nach 
Szegedin oder nach Baja in Verbindung gebracht werden. Das 
erste Project zur Ausführung eines solchen Canals ist bereits in 
den Sechziger-Jahren aufgetaucht, und das Zustandekommen des­
selben bildete seither einen Lieblingswunsch der Grundbesitzer 
jener wasserarmen Gegenden, welche mit Hilfe des Canals gross 
angelegte Berieselungen durchführen könnten.

Der Handelsvertriig unserer Monarchie mit 
wurde bezüglich des Kündigungstermins dahin abgeändert, 

älls die Kündigung mehl am 31. December d. J. erfolgen 
sollte, der Vertrag bis Ende 1897 in Kraft zu verbleiben habe.

Bradstreets letzter Bericht über die sichtbaren 
und Maisvorräthe von ca. 100 Slapelplätzen im Osten 

’ he so ziemlich die Gesammtslocks 
I. Es betrugen die Vorräthe

Weizen 
Bush.

. 46,400.000 
. 45.000.000
. 45:321.000 
. 44.730.000
. 44,843.000
. 44.745.000 
. 43,505.000 
. 41,304.000 
. 37,938.000 
. 54,227.000 
. 52.736.000 
. 73.824.000 
. 87.552.000 
. 69.784.000 

Getreidebörse I 
n. Alinea 7 der See 
Kraft tretend, b_ 

Schiftung und Liefe

Bush.
4,700.000
4.000.000 
3.793.000 
4.348.000 
5.218.000 
6.543.000 
8.177.000 
8,991.000 

10.014.000 
15,467.000 
12.180.879 
9.630.000 

16 528.000 
8.567.000 

hat folgende 
clion c des Regle­

beschlossen : Alle 
.. . .... sferung betreffend, 
er der Börsevereinigung 
auer den zur Zeil der 

e"beziehen 
Vorstände

' Diese

von Samstag, wo die 
10 Uhr Vm. bis 1 Uhr

27. Dec. 1890 ....................
20. Dec. 1890 ....................
13. Dec. 1890 ....................
6. Dec. 1890 ....................

29. Nov. 1890 ....................
22. Nov. 1890 ....................
15. Nov. 1890 ....................
8. Nov. 1890 ....................
1. Nov. 1890 ....................

28. Dec. 1889 ....................
1. Jan. 1889 ....................
1. Jan. 1888 ....................
1. Jan. 1887 ....................
1. Jan. 1886 ....................

Die Liverpooler 
Aenderungen der Börse-Usan 
ments. mit 1. Januar d. J. 
Verträge: Terminschlüsse, Vers............„ ....
sollen, wenn die abschliessenden Milgliede 
sind, durch die ganze Zeit der Verlragsda. .. ............................
Vertrages oder Geschäftsabschlusses in Kraft stehenden Bestii 
mungen sich nicht auf Käufe. Verkäufe und Vertrag 
und anwenden lassen, welche ausserhalb der vom Börsev> ... 
bestimmten Geschäftszeit zum Abschlüsse gelangt sind. 1 
Zeilbeschränkung findet jedoch blos Anwendung auf Schliiss 
Californischem Weizen und Amerikanischem Mais. Für Verl 
in diesen Provenienzen gelten als Geschäftszeit die Stunden 
10 Uhr Vm. bis 5 Uhr Nm.. mit Ausnahme von Samstag, wo 
Geschäftszeit blos auf die Stunden von 
Nm. beschrankt ist.

Alle Gattungen Jutesäcke für Mehl, Kleie, Getreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die

Erste Oesterreicnische Jute-Spinnerei & Weberei wie». ,. ».iiVSSS™,, Nr. 22. 
Fabriken in: Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □”'/ Sack- und Packsloffe

Floridsdorf bei Wien » » 26.000 . » »
Simmering ... > 22.000 ... >

in Summa täglich 80.000 □”'/ Sack- und I’ackstolTe.
Alle Correspondenzen an das Centralbureau in Wien. Telegramm-Adresse : ERSTE Jutespinnerei Wien.

F» A.T TS NTE
LUDWIG v. BENEDEK & Co.

Patent-Bureau BUDAPEST, Muzeum-körut Nr. 10,
Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des h. k. ung. Handels­

ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen. üdE“ Jährlich über 500 Patent-Erwirkungen. "IBG

I INE SERA T E
ftlr den

„Magyar Molnar — Ungarischer Müller“
werden aufgenommen in der Administration

Budapest V., ker., Erzsebet-ter 11). szam,
wo auch die näheren Bedingungen bekannt gegeben werden.
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Rock István Budapest, soroksári-utcza 24. sz.

Készít :
nnminnUltin ós ,naMasny°masu- fckvö és al10 gőzgépeket bármily nagyságban, a legújabb módszer szerint. hnjógépeket 
bUMrUUNU gőzmozgonyokat. - Compound vagy magasnyomású géppel és kihúzható csöves kazánnal. Továbbá niinden- 
UUilll WVIVW nemU cornwa||-szerkezetü sima fűtöcsöves, forralós hengerded, széthúzható forrcsöves és főleg liullám- 
lemezes fütőcsővU gőzkazánokat, gözszivattyúkat és berendez teljes gőzmalmokat/ OOML’OUND gőzgépeim hullámcsöves 

kazánnal kombinálva fűtőanyag-megtakarításra és tartósságra nézve a legelőnyösebb berendezést képezik.
Egyedül jogosiott elárusítója a LF.ONORD és ELLIS newyorki gyárából származó valódi amerikai „VAI/VOLINE“ göz- 

hentierkenö-olajnak.

ANT. OETLSCHE
Eisengiesserei u. Maschinenfabrik

HAVEL & DÜMMERLING

Budapest, VII., Betlilen-ter 4 
empfiehlt ihre Erzeugnisse, insbesonders: 

Bau-u. Maschinenguss 
nach eigenen Modellen oder Zeichnungen, 

teclin Ische Einrichtungen, 
Transmissionen, Röhren 

und sonstige Eisen - Constructionen. 

Zeichnungen und Kostenvoranschläge gratis und franco.

(Gcgr. 1781.) Barthel’s Original <Ce8r-178l)-

fJARBOLINEUDI
bestbewährter. billigster Anstrich für Holz, schützt 

dauernd Magazine. Schupfen. Zäune. Tnore. Brückenge­
länder. Mühlen und Wehranlagen. Wassergei inne. Wägen. 
Schindeldächer. Fussböden etc. gegen Fäuinss. Schwamm. 
Verstockung und Insecten, verleiht selben hübsche braune 
Farbe und 3—¿fache Dauer. Qualität garantirt unüber 
troffen 1 Kilo genügt auf 5—6 Quadratmeter. — l’ros- 
p°ct frei. — 5 Ko. Prolnpostcolli II. 1 50. 10t) Kg. II. 
16 — ab Wien.

[ Michael Barthel & Co.
WIEN, X. Keplergasse 20.

| ' r , Michael Barthid~Ä~~CÖ~~~ / ' '

REDLICH, OHRENSTEIN & SPITZER
Budapest, Academiegasse 9. 

Ueocsin, Post Peterwardein. 
Fabrik für Mühlsteine aus serbischem Süssquarz, 
empfehlen ihre Mühlsleine, die aul der Land- und 
Forstwirtschaftliehen Ausstellung in Wien 1890 mit 
der höchsten Auszeichnung, dem Ehrendiplome prii- 
miirl wurden, sowohl für Fein- als auch für Hartmül­
lerei. Gefällige Anfragen entweder direcl. oder bei 
der General-Vertretung für Ungarn, der Firma 

Geittner & Rausch in Budapest. 

malmok számára, elismert kitűnő kivitelben, mindenféle 
minőség, szemböség és erősségekben készít és ajánl

Kollerich Pál és fia
csász. és kir. udv. szállítók

első magyar sodronyszálét-, fonat- és szitaáru-gyára 
Budapesten, IV. Ferencz-József-rakpart 21. sz. 
Thtfour és Társít tjj/árábál eretl'ó viilátli srái<'~i
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ISRAEL TESTVÉREK 
malomépitészet, malomkő- és gépgyáruk 

Wien, Währing, Herrengasse 9—13.
Kitüntetve a legmagasb díjakkal több mint 40 kiállításon.
Kivitel a contlnens minden államaiba, Amerikába és 

Afrikába.
Átveszik és elvállalják malmok, köles-, rozs- es árpagyárak 

építését és átalakítását vizikerekekre. turbinákra vagy gáz­
üzemre a legújabb rendszerek és a legmesszebb menő jót­
állás melleit.
Egyedüli szállítói a fényesen bevált kristály-kova-maloni- 

köveknek önműködő szellőztetéssel, Heller szabadalma.

GEBRÜDER ISRAEL
Mühlenbau-Anstalt, Mühlsteinu. Maschinenfabrik

Wien, Währing, Herrengasse 9—13. 
Ausgezeichnet in. den höchsten Medaillen auf mehl'als 40 beschickten Ausstellungen 

Export nach allen Staaten des Continents, Amerika

Uebemelimen die vollständige Ausführung von Neubauten 
und Reconstructionen von Mühlen. Hirse-. Reis- und Graupen­
fabriken mit Wasserrad . Turbinen- oder Dampfbetrieb nach den

estei

Nagy, 200 oldalos. gazdagon illusztrált árjegyzék ingyen 
és bérmentve küldetik. '"Wl

Grosser, über 200 Seiten starker, reich illustrirter Cata­
log wird franco und gratis gesandt. ySLß. BAVEBIO ist? ZÜRICH (SCHWEIZ).

MALOM ÉPÍTÉSI TELEP MÜHLENBAU-ANSTALT
kettős-, hármas- ős négyes hengerszékek 

gabonatisztitásra szolgáló gépek 
szitagépek, dara- és derczetisztitó gépek 

stb. stb.

Díszokmány a nemzetközi malomiparkíállitásokon: 
Párisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887.

Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon: 
Parisban 1878, Sidneyben 1879. Melbourne 1881, 
Zürichben 1883. Odessaban 1884. Parisban 1886, 

Barcelonában 1888, Párisban 1889.
BIZON YTTVÁ NY:

Budapest. 1889. deczember 18. 
Daverio G. urnák. Zürich.

..........Folyó hó 13-án kell b. sorai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár reszv,-társaság

Budapesten és Leobersdoifbán Becs mellett
hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­

gépeit ;
turbinákat;
villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Szerkesztő: Bosán.yi Endre.

Zwei-, Drei- und Vierwalzenstühlen
Maschinen lür Getreideputzereien

Sichtmasciiinen, Gries- u. Dunstputzmaschinen
Ehrendiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in: 
Paris 1878, Sidnev 1879. Melbourne 1881, Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886. Barcelona 1888, 

Paris 1889.
A T T E S T :

Budapest, 18. Dezember 1889. 
Herrn G. Dnverio. Zürich.

........ Zufolge Ihrer werlhen Zuschrift vom 13. crt. macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenmühlen in jeder Beziehung auf 
das Beste zufrieden bin. Gez. Heinr. Haggenmacher.

Eisengiesserei n. Mascliinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest ii. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre
Walzenstiihle, Schäl- und sonstigen Müllerei- 

Maschinen ;
Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen :
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Brózsa Ottó könyvnyomdája. Budapest.


